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Avertissement : (1) Il est essentiel de procéder à des inspections et à un entretien périodiques des produits Corken. (2) L'inspection, l'entretien et l'installation des produits Corken doivent être effectués uniquement par du personnel 
expérimenté, formé et qualifié. (3) L'entretien, l'utilisation et l'installation des produits Corken doivent être conformes aux instructions de Corken, aux lois applicables et aux normes de sécurité (telles que la brochure NFPA 58 pour le 
gaz de pétrole liquéfié et la norme ANSI K61.1-1972 pour l'ammoniac anhydre).
(4) Le transfert de substances toxiques, dangereuses, inflammables ou explosives à l'aide des produits Corken se fait aux risques et périls de l'utilisateur. L'équipement ne doit être utilisé que par du personnel qualifié, 
conformément aux lois et normes de sécurité applicables.

INSTRUCTIONS D'ORIGINE ID105L

Manuel d'installation, d'utilisation 
et d'entretien

Pompes à palettes coulissantes série Z pour 
camions et stations

Modèle Z2000 Pompe pour camion

Pompe pour camion modèle Z3200

Pompe pour camion et stationnaire modèle Z3500

Pompe pour camion modèle Z4200 Pompe fixe modèle Z4500

Des solutions qui vont au-delà des produits...
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Avertissement
Installez, utilisez et entretenez cet équipement conformément aux instructions de Corken et à toutes les lois et codes fédéraux, étatiques et locaux applicables. Une inspection et un 
entretien périodiques sont essentiels.

Garantie d'un an de Corken
CORKEN, INC. garantit que ses produits seront exempts de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période d'un an à compter de la date d'installation, à condition que la 
garantie ne dépasse pas vingt-quatre (24) mois à compter de la date d'expédition par CORKEN. En cas de litige concernant la garantie, le DISTRIBUTEUR peut être tenu de fournir 
à CORKEN une preuve de la date de vente. La condition minimale requise serait une copie de la facture du DISTRIBUTEUR au client.

Les produits CORKEN qui tombent en panne pendant la période de garantie en raison d'un défaut de matériau ou de fabrication seront réparés ou remplacés, au choix de CORKEN, 
lorsqu'ils seront retournés, frais de transport prépayés, à CORKEN, INC., 9201 North I-35 Service Road, Oklahoma City, OK. 73131.

Les pièces soumises à l'usure ou à une utilisation abusive, telles que les joints mécaniques, les lames, les segments de piston, les soupapes et les garnitures, ainsi que les autres 
pièces présentant des signes d'utilisation abusive, de négligence ou de défaut d'entretien, ne sont pas couvertes par cette garantie limitée. De même, les équipements, pièces et 
accessoires non fabriqués par CORKEN mais fournis avec les produits CORKEN ne sont pas couverts par cette garantie limitée et l'acheteur doit se référer à la garantie du fabricant 
d'origine, le cas échéant. Cette garantie limitée est nulle si le produit CORKEN a été modifié ou réparé sans le consentement de CORKEN.

Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie implicite de qualité marchande ou d'adéquation à un usage particulier, sont expressément exclues dans la mesure permise 
par la loi et ne peuvent en aucun cas dépasser la période de garantie expresse.

CORKEN DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR LES DOMMAGES INDIRECTS RÉSULTANT DE LA VIOLATION DE TOUTE GARANTIE ÉCRITE OU
IMPLICITE SUR LES PRODUITS CORKEN. Le transfert de substances toxiques, dangereuses, inflammables ou explosives à l'aide des produits CORKEN se fait aux risques et 
périls de l'utilisateur. Ces substances doivent être manipulées par du personnel expérimenté et formé, conformément aux normes de sécurité gouvernementales et industrielles.

Remarques importantes concernant la directive européenne (UE) relative aux machines
Les pompes livrées sans moteur électrique ne sont pas considérées comme des machines au sens de la directive européenne relative aux machines. Ces pompes seront livrées 
avec une déclaration d'incorporation. Le fabricant de la machine doit garantir et déclarer la conformité totale à cette directive avant que la machine dans laquelle la pompe sera 
incorporée, ou dont elle fait partie, ne soit mise en service.

Contacter l'usine
Avant de contacter l'usine, notez le numéro de modèle et le numéro de série de votre pompe. Le numéro de série nous permet d'accéder à un fichier contenant toutes les 
informations sur les spécifications des matériaux et les données d'essai applicables à votre pompe spécifique. Lors de la commande de pièces, consultez le manuel d'entretien 
Corken ou le manuel d'utilisation, d'installation et d'entretien (IOM) pour connaître les références des pièces appropriées. INDIQUEZ TOUJOURS LE NUMÉRO DE MODÈLE ET LE 
NUMÉRO DE SÉRIE LORSQUE VOUS COMMANDEZ DES PIÈCES.

Le numéro de modèle et le numéro de série sont indiqués sur la plaque signalétique de l'appareil. Notez ces informations pour référence ultérieure.

Numéro de modèle 
Numéro de série
Date d'achat Date 
d'installation Acheté auprès 
de Installé par
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Remarques applicables pour la 
conformité à la directive ATEX 94/9/CE 
Type de produit :
Pompe à palettes coulissantes (Coro-Vane® )

Modèles concernés :
Z/ZH2000, ZX/ZXH2000, Z/ZH3200, Z3500, Z/ZH4200,
et Z4500

Application prévue :
Les modèles de pompes couverts par ce manuel sont conformes à la directive 
européenne ATEX 94/9/CE relative aux atmosphères explosives et au transfert de gaz 
liquéfiés tels que le gaz de pétrole liquéfié, l'ammoniac anhydre, les fréons, etc. Les 
moteurs électriques de ces pompes doivent être conformes à toutes les exigences 
applicables des codes et réglementations locaux, fédéraux et régionaux.

Avertissement concernant une utilisation abusive possible :
Les modèles de pompes désignés ne doivent être installés que dans des systèmes 
conçus pour l'usage auquel ils sont destinés, similaires aux exemples présentés dans ce 
manuel.

Classification ATEX :
Groupe II ; Catégorie 2 ; G ; Classe de température T4 – T5

Ces produits sont classés selon la directive ATEX comme équipements – Groupe II – 
Catégorie 2 – destinés à être utilisés dans des zones où des atmosphères explosives 
causées par des gaz ou des vapeurs (G) peuvent être présentes. La classe de 
température de surface est comprise entre T4 275 °F (135 °C) et T5 212 °F (100 °C).

Plaque signalétique :
Marquage selon la directive ATEX 94/9/CE

Instructions de formation :
Les instructions relatives à l'application et à l'utilisation sécuritaires de ce produit sont 
fournies dans ce manuel. Lisez ce manuel dans son intégralité avant d'installer et 
d'utiliser ce produit. Seul un personnel qualifié et correctement formé est autorisé à 
installer, utiliser et entretenir cet équipement.

Sources d'inflammation mécaniques :
Cet équipement peut être entraîné directement par un moteur électrique via un accouplement ou 
par une courroie entraînée par un moteur électrique. Les protections du mécanisme 
d'entraînement dans l'ensemble destinées à la protection personnelle doivent être fournies 
par le client. L'ensemble de la pompe, y compris le système d'entraînement, doit être 
mis à la terre afin d'éviter toute décharge électrostatique. Les pièces internes de la pompe 
doivent être remplies de fluide (produit pompé), sinon elles risquent d'être endommagées. 
Ne faites pas fonctionner la pompe à sec (sans liquide dans la pompe). Il est recommandé 
d'utiliser des contrôles de niveau de liquide dans le système de pompage. Des directives 
de maintenance préventive sont fournies dans ce manuel et doivent être suivies pour 
garantir le bon fonctionnement et les performances de la pompe.

Niveaux sonores :
Lorsqu'elles sont correctement installées et utilisées, ces pompes ne dépassent pas un 
niveau sonore de 85 dBA à une distance d'un mètre (3,281 pieds) de la surface de la 
pompe. Cette valeur dépend fortement de l'installation et peut varier d'une installation à 
l'autre.

Forces et moments exercés sur la tuyauterie :
Couple maximal admissible de la tuyauterie 
Z/ZH/ZX/ZXH2000

Taille 2 pouces (50 mm)Entrée

Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Taille 2 po (50 mm)Sortie

Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Z/ZH3200 et Z3500
Taille 3 po (80 mm)Entrée

Couple 1 800 in•lbs (203 N•m)

Taille 50 mm (2 po)Sortie

Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Taille 2 po (50 mm)Auxiliaire

Entrée
Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Z/ZH4200
Taille 4 po (100 mm)Entrée

Couple 1 900 in•lbs (215 N•m)

Taille 2 po (50 mm)Sortie

Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Taille 50 mmAuxiliaire

Entrée
Couple 1 650 in•lbs (186 N•m)

Maintenance préventive Calendrier d'entretien 
de la pompe :

Protection contre les 
explosions

Équipement classé dans le groupe II 
— catégorie 2

Atmosphère gazeuse explosive de 
niveau élevé

Numéro de dossier

ATEX et directive machines

Température maximale de surface T4 275 °F 
(135 °C)

4

Quotidien Mensuel Tous les 3 mois

Lubrifier les roulements X

Inspecter les accouplements d'entraînement X

Nettoyer la crépine d'entrée X

Vérifier l'absence de fuites X

Inspecter le tuyau et les raccords X



ID105L.indd 5

Principes de la pompe à palettes coulissantes de la 
série Z (Coro-Vane® )
La pompe pour camion de la série Z est un type particulier de pompe volumétrique 
rotative, connue sous le nom de pompe à palettes.

La pompe à palettes coulissantes présente de nombreux avantages liés au déplacement positif 
de la pompe à engrenages, ainsi que la capacité de compenser l'usure et de fonctionner à 
un niveau sonore plus faible.

La pompe à palettes coulissantes se compose d'un rotor tournant dans une came 
(chemise) usinée de manière excentrique par rapport au rotor, déplaçant ainsi le liquide 
emprisonné entre le rotor, la came et les palettes. Les pompes de la série Z sont 
équipées de palettes fabriquées à partir de polymères avancés qui présentent des 
coefficients de frottement extrêmement faibles. Les palettes s'ajustent automatiquement 
en fonction de l'usure, ce qui confère à la pompe une longue durée de vie.

Caractéristiques exclusives de la série 
Z Coro-Vane®Pompe 
Le pompage de liquides volatils est l'une des tâches les plus difficiles qui soient, et le pompage à 
partir d'un camion de livraison rend cette tâche encore plus ardue. Il convient donc d'accorder une attention 
particulière à la conception et à la fabrication de la pompe, ainsi qu'à son installation et à son 
fonctionnement.

En plus d'être particulièrement adaptée à la manipulation de liquides volatils, la pompe 
de la série Z présente un certain nombre de caractéristiques qui facilitent son utilisation et 
son entretien.

Ce modèle a été enregistré et répertorié par UNDERWRITERS' LABORATORIES, INC. 
pour une utilisation dans le
Manipulation du GPL et de l'ammoniac.

Le BOÎTIER ET LES TÊTES sont fabriqués en fonte ductile pour une résistance et une 
robustesse accrues.

Les PALETTES sont fabriquées à partir de polymères avancés afin d'offrir une excellente 
durée de vie et un fonctionnement silencieux. Après une longue période d'utilisation, les palettes 
peuvent être remplacées facilement et à moindre coût.

La CAMMA et les PLAQUES LATÉRALES peuvent être facilement remplacées si nécessaire. Les 
plaques latérales peuvent être inversées pour prolonger leur durée de vie.

Le JOINT MÉCANIQUE est conçu pour une durée de vie prolongée sous des charges plus importantes et peut 
être inspecté ou remplacé sans perturber la tuyauterie de la pompe. Aucun outil spécial n'est 
nécessaire.

Les ROULEMENTS sont de type à rouleaux renforcés pour une longue durée de vie. 

Des raccords pour MANOMÈTRE, avec filetage de 1/4 pouce, sont fournis.

La SOUPAPE DE SÛRETÉ est intégrée et non réglable. La soupape est préréglée en 
usine.

REMARQUE : MÊME AVEC CETTE SOUPAPE DE SÉCURITÉ INTERNE, UNE 
SOUPAPE DE DÉRIVATION EXTERNE DOIT ÊTRE INSTALLÉE.

Chapitre 1 — Installation de la
pompe pour camion Coro-Vane®série Z
Avant d'installer votre pompe, retirez tous les bouchons en plastique temporaires.

L'installation de la pompe Z-Series est simple. Cependant, afin que la pompe offre des 
performances optimales, il convient de respecter les principes énoncés dans ce manuel. Les détails 
relatifs à la tuyauterie sont fournis afin d'illustrer les méthodes éprouvées par des centaines 
d'installations. Vos propres besoins peuvent nécessiter de légères modifications, mais tout doit être 
mis en œuvre pour respecter les recommandations identifiées dans ce manuel.

Pour le transfert de liquides inflammables tels que le GPL, la pompe doit être installée 
conformément aux réglementations locales applicables en matière de sécurité et de 
santé. L'installateur et/ou l'utilisateur doivent tenir compte des éléments suivants :

• Risque potentiel lié aux conditions locales d'installation et de fonctionnement (par 
exemple, mauvaise ventilation et risques supplémentaires dus à d'autres éléments 
présents à proximité, etc.

• Qualification du personnel.

• Type de liquide transféré.

• Mesures de sécurité spécifiques à appliquer (par exemple, détection de gaz, vannes 
d'arrêt automatiques, équipement de protection individuelle, etc.

Voir l'annexe A pour le poids à l'expédition et l'annexe D pour les dimensions hors tout.

Une flèche de rotation est située sur le côté de la pompe. Vérifiez donc la prise de force 
(PDF) pour déterminer son sens de rotation. La pompe de la série Z s'adapte aux deux 
sens de rotation de la PDF. Connectez l'arbre d'entraînement à l'arbre de la pompe qui 
fait tourner la pompe dans le sens de la flèche.

Le choix de la prise de force est important. La pompe nécessite une prise de force avec 
une vitesse de sortie moyenne de 420 à 800 tr/min lorsque le moteur du camion 
fonctionne à la vitesse appropriée pour maintenir la pression d'huile et la circulation 
d'eau.

L'ARBRE DE TRANSMISSION reliant la pompe à la prise de force doit être de type « 
cannelé » ou à glissement. Ce type d'arbre de transmission permet à l'arbre de s'adapter 
aux mouvements de la prise de force et aux torsions du châssis du camion. Un arbre de 
transmission fixe transfère les forces directement à la pompe et à la prise de force, ce qui réduit 
considérablement la durée de vie des deux. Les fourches des joints universels de l'arbre de 
transmission doivent être positionnées comme indiqué. Un mauvais positionnement les usera 
rapidement et risque d'endommager les roulements de la pompe et de la prise de force.

LA TUYAUTERIE D'ENTRÉE doit être aussi courte que possible et présenter un 
minimum de restrictions afin de limiter la chute de pression. La tuyauterie d'entrée n'est 
généralement pas nécessaire sur les modèles Z3200 ou Z4200. Ces pompes sont 
boulonnées directement à la vanne interne du réservoir et doivent être installées 
conformément aux

les instructions du fabricant de la vanne.
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1.1 La tuyauterie de sortie doit inclure l' 
suivante

Figure 1.1 : Alignement de l'arbre

1. Un manomètre à liquide doit être installé à la sortie de la pompe ou à proximité. Un 
manomètre est nécessaire pour déterminer l'efficacité de votre système de 
pompage.

2. Une soupape de décharge hydrostatique est requise par la plupart des lois 
nationales et pour votre propre sécurité.

3. Si un compteur avec un éliminateur de vapeur est installé, raccordez la sortie de 
l'éliminateur au sommet de votre réservoir. Ne raccordez jamais l'éliminateur à la 
tuyauterie d'entrée de la pompe ou à la partie liquide du système, quel que soit 
l'endroit.

4. La soupape de contre-pression du compteur peut être raccordée au sommet du 
réservoir ou à la tuyauterie d'entrée de la pompe.

5. La tuyauterie de refoulement doit être au moins de la même taille que le compteur.

1.2 Le système de dérivation de l' 
La soupape de sécurité interne est conçue comme un dispositif de sécurité et non 
comme une soupape de dérivation opérationnelle. La soupape de dérivation externe doit 
être réglée à une pression différentielle inférieure à celle de la soupape de sécurité 
interne et peut être raccordée au réservoir à n'importe quel point pratique, liquide ou 
vapeur. Toutes les pompes de la série Z (à l'exception de la ZX2000, qui est réglée à 
175 psid) sont réglées à environ 150 psid.

ZH2000 Entraînement hydraulique monté sur pied avec raccords NPT

ZX2000 Montage sur pied avec raccords NPT et ressort de soupape de décharge 
interne haute pression (175 psid au lieu des 150 psid standard)

ZHX2000 Entraînement hydraulique monté sur pied avec raccords NPT et ressort de 
soupape de décharge interne haute pression (175 psid au lieu des 150 
psid standard)

6

Figure 1.2 : Alignement du joint universel

1.3  de la prise de force (PDF) 
Systèmes d'entraînement
Le bon fonctionnement et la longue durée de vie d'une pompe dépendent directement d'un 
système d'entraînement de qualité. De nombreuses pompes de camion utilisent un 
groupe motopropulseur composé d'arbres et de joints universels reliant l'arbre de prise 
de force du moteur du camion à la pompe.

Il existe plusieurs principes de base à respecter lors de la conception d'un entraînement 
par prise de force. Ces principes ne doivent pas être enfreints. Leur respect permettra 
d'obtenir un groupe motopropulseur fonctionnel qui prolongera la durée de vie de la pompe 
et réduira l'usure de l'entraînement.

Tout d'abord, l'arbre moteur et l'arbre entraîné doivent être parallèles l'un à l'autre avec 
une tolérance de plus ou moins un degré. Un mauvais alignement provoquera des à-
coups et des mouvements de va-et-vient de l'arbre de la pompe, ce qui entraînera une 
pulsation irrégulière du débit de liquide, générant ainsi du bruit, des vibrations et une usure 
anormale.

Deuxièmement, l'angle de l'arbre « flottant » doit rester dans les limites prévues pour 
l'équipement utilisé (généralement un maximum de 15° à des vitesses de pompe allant 
jusqu'à 800 tr/min). Pour éviter que la dilatation ou la contraction de l'arbre ne déforme 
le système d'entraînement, un joint coulissant cannelé doit être placé entre les deux 
joints universels. L'arbre d'entraînement doit être de type « cannelé » ou coulissant afin 
de permettre à l'arbre de s'adapter aux mouvements de la prise de force et à la torsion 
du châssis du camion. Un arbre d'entraînement fixe transmet les forces directement à la 
pompe et à la prise de force, ce qui réduit considérablement la durée de vie des deux.

Troisièmement, les fourches des joints universels de l'arbre d'entraînement doivent être 
en position parallèle. Les figures 1 et 2 illustrent la disposition correcte.

Assemblage correct

Assemblage incorrect
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Une installation incorrecte des joints universels les détruira rapidement, ainsi que 
les roulements de la pompe et de la prise de force. Correctement monté, le 
deuxième joint universel donne un mouvement uniforme à l'arbre d'entraînement en 
compensant l'erreur de rotation introduite par le premier joint universel. Il faut toujours 
utiliser un nombre pair de joints universels (deux, quatre, six, etc.). Un nombre impair de 
joints universels entraînera une rotation déséquilibrée de l'arbre de la pompe. Ce 
problème s'aggrave avec l'augmentation de l'angularité.

D'autres points à prendre en considération comprennent le dimensionnement adéquat 
des composants de l'arbre en fonction de la puissance maximale prévue, le bon 
alignement des paliers de suspension et l'alignement correct de l'accouplement de la 
pompe. Les systèmes de prise de force inadéquats sont responsables d'un pourcentage 
élevé de pannes des pompes de camion. N'oubliez jamais de débrayer avant d'enclencher 
la prise de force. Enclencher la prise de force sans débrayer provoque un choc énorme 
sur la prise de force, l'arbre d'entraînement, la pompe et le compteur, et endommagera 
rapidement l'un ou l'ensemble de ces éléments.

Pour une installation correcte des entraînements de pompe, suivez les règles ci-dessous 
:

1. L'arbre d'entraînement et l'arbre de la pompe doivent être parallèles, avec une 
tolérance de plus ou moins un degré.

2. L'angle de fonctionnement de l'arbre « flottant » doit être de 15 degrés maximum.

3. Les cardans universels doivent être alignés et parallèles.

4. Des joints coulissants cannelés doivent être utilisés si nécessaire.

5. Utilisez un nombre pair de joints universels.

6. Utilisez toujours le nombre minimal d'arbres.

Le choix de la prise de force et la conception du système d'entraînement sont 
extrêmement importants. La prise de force doit avoir une vitesse de sortie moyenne 
comprise entre 420 et 800 tr/min lorsque le moteur du camion fonctionne à la vitesse 
recommandée.

Le concepteur du système d'entraînement doit choisir un arbre de prise de force capable 
de répondre aux exigences de couple du système de pompage.

1.4 Systèmes d'entraînement hydraulique 
Les pompes de camion sont également entraînées par des systèmes hydrauliques, composés 
d'un adaptateur, d'un moteur, d'une pompe, d'un refroidisseur et de tuyaux de 
raccordement.

L'arbre de la pompe du camion doit être correctement aligné avec l'arbre du moteur 
hydraulique afin d'éviter toute contrainte excessive sur les roulements principaux et les 
roulements de butée de la pompe du camion. Voir l'annexe D pour les dimensions 
générales.

Le dimensionnement du moteur hydraulique, de la pompe hydraulique et du refroidisseur d'huile 
hydraulique doit être effectué en fonction des exigences opérationnelles de la pompe du 
camion (par exemple, débit, pression différentielle, vitesse de la pompe, couple et puissance 
requis). Ces données se trouvent sur le
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tableaux de performances de l'annexe C. Les informations sur le moteur hydraulique Char-
Lynn se trouvent à l'annexe I.

Chapitre 2 — Fonctionnement de la
pompe pour camion Coro-Vane®série Z
Les courbes et tableaux de performances sont fournis à l'annexe C.

Les étapes suivantes doivent être effectuées pour la première utilisation de la pompe :

1. Fermez la vanne d'arrêt à l'extrémité du tuyau de refoulement.

2. Suivez les instructions du fabricant de la vanne interne pour mettre la vanne en service.

3. Démarrez la pompe et faites circuler le liquide dans le système de dérivation 
externe.

4. Si votre système est équipé d'une vanne de dérivation Corken, réglez la vanne en tournant la 
vis de réglage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le 
manomètre de refoulement de la pompe indique une pression presque identique à 
celle mesurée avant le démarrage de la pompe. Tournez la vis de réglage dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le manomètre indique une pression 
supérieure d'environ 90 à 115 psid à la pression du réservoir. Si vous utilisez une vanne 
de dérivation d'une autre marque, suivez les instructions fournies pour régler la vanne.

5. Vous pouvez augmenter la vitesse de votre pompe tant que cela augmente la 
capacité de la pompe et ne dépasse pas le réglage de la soupape de débit excessif 
ou de la soupape de dérivation externe. La seule exception concerne l'utilisation de 
la pompe en mode « Pump On » (pompage activé) ou pour charger le réservoir du 
camion. Dans ce cas, les conditions d'entrée de la pompe sont au mieux 
médiocres, la pompe doit donc fonctionner à un régime plus lent.

REMARQUE : SI LA VITESSE DE LA POMPE EST AUGMENTÉE, 
ASSUREZ-VOUS QUE LE SYSTÈME DE DOSAGE PEUT SUPPORTER 
L'AUGMENTATION DE DÉBIT.

LORSQU'ELLES SONT CORRECTEMENT INSTALLÉES ET UTILISÉES, LES POMPES 
POUR CAMIONS CORO-VANE®DE LA SÉRIE Z NE DÉPASSENT PAS UN NIVEAU 
SONORE DE 88 dBA À UN MÈTRE (3,281 pieds) DE LA SURFACE DE LA POMPE.

2.1 Comment transférer depuis le réservoir du 
camion à pleine capacité d' 
Pour transférer rapidement des liquides volatils depuis la citerne d'un camion, il faut maintenir dans 
celle-ci des conditions qui permettent de garder le liquide et les vapeurs au-dessus du liquide en 
équilibre. Lorsque le liquide est retiré de la citerne, une partie de celui-ci bout pour former de la vapeur qui 
remplit l'espace créé par le départ du liquide. Si ce phénomène devient trop violent, la pompe commence à 
faire du bruit et la capacité est réduite. Les pompes des camions peuvent réduire la pression dans la 
citerne du camion de 5 psi à 10 psi (en dessous de la pression initiale de la citerne). Si aucun moyen 
n'est prévu pour égaliser la pression, des problèmes apparaissent ! Plus le temps se refroidit, plus cette 
situation s'aggrave.
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Vous pouvez détecter cette « baisse » de pression en observant le manomètre du réservoir de 
votre camion pendant que la pompe fonctionne.

Pour éviter cette ébullition violente du liquide, il faut introduire une certaine pression 
dans le réservoir du camion. Le moyen le plus simple d'y parvenir est d'« égaliser » la 
pression entre le réservoir du camion et le réservoir de réception. L'égalisation consiste 
à prélever les vapeurs à haute pression du réservoir de réception et à les renvoyer vers le 
réservoir du camion. Ainsi, le vide laissé par le liquide qui s'écoule est comblé. Cela réduit 
d'autant la nécessité pour le liquide de bouillir excessivement. Le principe d'égalisation est 
nécessaire pour les liquides volatils.

REMARQUE : L'ÉQUILIBRAGE ENTRE LES RÉSERVOIRS OU 
L'AUGMENTATION DE LA PRESSION NE CONSTITUE PAS UN 
TRANSFERT LÉGAL DANS LA PLUPART DES ÉTATS. SI LES CONDUITES 
D'ÉQUILIBRAGE

NE SONT PAS AUTORISÉES, N'OUBLIEZ PAS QU'UNE POMPE SILENCIEUSE EST UNE 
POMPE EFFICACE. UNE POMPE BRUYANTE N'EST PAS EFFICACE ET LES 
CONDITIONS QUI PROVOQUENT LE BRUIT ENTRAÎNENT ÉGALEMENT L'USURE DES 
PIÈCES INTERNES. FAITES FONCTIONNER LA POMPE À DES VITESSES QUI PERMETTENT 
UN TRANSFERT « SILENCIEUX ».

REMARQUE : MÊME AVEC CETTE SOUPAPE DE SÉCURITÉ INTERNE, UNE 
SOUPAPE DE DÉRIVATION EXTERNE DOIT ÊTRE INSTALLÉE.

Chapitre 3 — Installation de la
pompe stationnaire Coro-Vane®série Z
REMARQUE : toutes les pompes doivent être installées dans un endroit bien ventilé.

L'installation de la pompe Coro-Vane®  est simple. Cependant, afin que la pompe offre des 
performances optimales, il convient de respecter les principes décrits dans ce manuel. 
Les détails relatifs à la tuyauterie sont fournis afin d'illustrer les méthodes éprouvées par 
des centaines d'installations. Vos propres besoins peuvent nécessiter de légères 
modifications, mais tout doit être mis en œuvre pour respecter les recommandations 
identifiées dans ce manuel.

Aucune pompe ne peut refouler plus de liquide qu'elle n'en reçoit, c'est pourquoi 
l'emplacement de la pompe et la tuyauterie d'entrée doivent faire l'objet d'une attention 
particulière. Si la tuyauterie d'entrée est insuffisante pour répondre à la demande de la 
pompe, vous pouvez vous attendre à des problèmes.

Pour le transfert de liquides inflammables tels que le GPL, la pompe doit être installée 
conformément aux réglementations locales applicables en matière de sécurité et de 
santé. L'installateur et/ou l'utilisateur doivent tenir compte des éléments suivants :

• La pompe doit être placée aussi près que possible du réservoir de stockage. Pour 
obtenir les meilleurs résultats, la longueur de la conduite d'admission de la pompe, y 
compris la conduite verticale depuis le réservoir, ne doit pas dépasser 3,7 m (12 
pieds).

• Le fond du réservoir doit se trouver à au moins deux pieds (0,6 m) au-dessus de l'axe 
central de la pompe. Pour obtenir les meilleurs résultats, une hauteur de quatre pieds 
(1,2 m) est préférable.

• La fondation de la pompe est importante. Elle doit être solide, plane et de préférence 
en béton. Les recommandations de la figure 3 doivent être respectées.

Figure 3.1

• Risque potentiel lié aux conditions locales d'installation et d'utilisation (par exemple, 
mauvaise ventilation et risques supplémentaires dus à d'autres éléments présents à 
proximité, etc.

• Qualification du personnel.

• Type de liquide transféré.

• Mesures de sécurité spécifiques à appliquer (par exemple, détection de gaz, vannes 
d'arrêt automatiques, équipement de protection individuelle, etc.

L'annexe A indique le poids de la pompe nue pour chaque modèle. Pour manipuler une 
pompe nue, il convient d'utiliser des élingues de levage. Les élingues en sangle sont 
préférables aux élingues métalliques afin de minimiser les dommages causés à la peinture. 
Voir l'annexe D pour les dimensions générales.

3.1 La tuyauterie d'entrée doit inclure l' s 
suivantes
1. La vanne de débit excessif (EFV) du réservoir doit avoir un débit de 1,5 à 2 fois la 

capacité de la pompe. N'utilisez pas d'EFV sans connaître sa capacité de débit.

2. La vanne d'arrêt du réservoir doit être de type à écoulement libre et non une vanne 
à soupape standard.

3. Un filtre de type « Y », avec un tamis de 30 à 40 mailles, doit être installé sur la 
conduite d'entrée de la pompe. (La taille des mailles indique le nombre d'ouvertures 
par pouce linéaire). Un diamètre de tuyau de 10 fois celui de la pompe est 
recommandé avant la pompe.

4. Utilisez un raccord flexible dans les tuyaux d'entrée et de sortie de la pompe pour 
compenser les contraintes exercées sur les tuyaux.

5. Utilisez un raccord excentrique à la buse d'entrée de la pompe pour modifier la 
taille de la conduite (côté plat vers le haut).

6. Mettez la conduite d'entrée à niveau ou inclinez-la vers le bas vers la pompe.

3.2 La tuyauterie de sortie doit inclure 
les éléments suivants 
1. Un manomètre à liquide doit être installé à la sortie de la pompe ou à proximité. Un 

manomètre est nécessaire pour déterminer l'efficacité de votre système de 
pompage.

2. Une soupape de décharge hydrostatique est requise par la plupart des lois 
nationales et pour votre propre sécurité.
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Boulon d'ancrage 1/2" x 8" REMARQUE : la plaque de 
base Z4500
doit être remplie de coulis.

Base de la pompe Cale métallique

Béton
Grande rondelle
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3. Si la longueur de la tuyauterie de sortie dépasse 15,2 m (50 pieds), un clapet anti-
retour doit être installé dans la conduite de refoulement près de la sortie de la 
pompe.

3.3 Le système de dérivation doit inclure 
l' s suivantes
1. Si le refoulement de la pompe est coupé avant que le conducteur ne se soit arrêté, 

une pression dangereusement élevée peut s'accumuler ; par conséquent, une 
soupape de dérivation externe doit être installée. L'installation d'une soupape de dérivation 
externe permet à la pompe de refouler toute sa capacité vers le réservoir 
d'alimentation à une pression prédéterminée. REMARQUE : même si la pompe est 
équipée d'une soupape de décharge interne, celle-ci ne remplace pas une soupape de 
dérivation externe. La soupape de décharge interne est une soupape de sécurité destinée 
uniquement à la pompe et non à l'ensemble du système.

2. Installez toujours une soupape de dérivation externe Corken ZV200 ou B177 dans 
la conduite de refoulement de la pompe. La soupape de dérivation peut se 
décharger dans le réservoir d'alimentation à n'importe quelle ouverture pratique 
pour le liquide ou la vapeur ; cependant, elle ne doit pas être raccordée à la 
tuyauterie d'entrée de la pompe.

3.4 Un système d'égalisation des vapeurs 
doit être inclus dans l' .
Pour obtenir les meilleures performances possibles de votre pompe Coro-Vane®, il est recommandé 
d'installer un système d'égalisation des vapeurs. Ce système consiste simplement en un tuyau 
reliant les sections vapeur du réservoir en cours de déchargement et du réservoir en cours de 
remplissage. Cette conduite d'égalisation permet aux vapeurs de circuler librement entre les deux 
réservoirs (dans les deux sens) et garantit que les deux réservoirs restent à la même pression.

Lorsque du liquide est prélevé d'un réservoir, il doit être remplacé par une quantité 
équivalente de vapeur, sinon la pression dans le réservoir diminuera. En l'absence d'une 
conduite d'équilibrage, cette vapeur se forme par « ébullition » du liquide et réduction de 
la pression dans le réservoir. Parallèlement, le réservoir en cours de remplissage subit 
une augmentation de pression, car la montée du niveau du fluide comprime l'espace de 
vapeur au-dessus de celui-ci. Une conduite d'égalisation de vapeur éliminera ces deux 
problèmes et réduira le temps de pompage, la pression différentielle, le bruit et l'usure de 
l'ensemble du système. Des débits de transfert lents minimiseront ces effets et réduiront la 
nécessité d'une conduite d'égalisation de vapeur. Cependant, les débits de transfert 
élevés actuels nécessitent l'installation d'une conduite d'égalisation de vapeur.

Une autre façon d'envisager ce principe consiste à se rappeler qu'il faut deux trous dans un 
bidon d'huile pour que l'huile puisse s'écouler facilement du bidon : un pour que l'huile puisse sortir et 
l'autre pour que l'air puisse entrer.

3.5  s du conducteur Installation
Le câblage de votre moteur électrique est extrêmement important et doit être réalisé par 
un électricien compétent. Le tableau suivant indique les normes minimales pour le calibre 
des fils.

Un câblage incorrect du moteur entraînera des problèmes coûteux liés à une tension 
trop faible. Si vous pensez que la tension est trop faible, appelez votre fournisseur 
d'électricité. Il est également important de connecter votre moteur à la tension dont vous 
disposez. Les moteurs fournis avec les pompes fixes sont généralement à double 
tension, vous devez donc vous assurer de la tension fournie par votre fournisseur 
d'électricité. Votre moteur sera complètement endommagé s'il est connecté à une 
tension incorrecte.

Un climat humide peut causer des problèmes, en particulier dans les applications utilisant des 
moteurs antidéflagrants. La respiration normale du moteur et l'alternance entre la chaleur lors 
du fonctionnement et le refroidissement à l'arrêt entraînent souvent l'entrée d'air humide 
dans le boîtier du moteur. Cet air humide se condense et peut finir par ajouter 
suffisamment d'eau libre à l'intérieur du moteur pour provoquer sa défaillance. Pour éviter 
cela, prenez l'habitude de faire fonctionner le moteur et la pompe au moins une fois par 
semaine, par temps clair et sec, pendant environ une heure (en pompant à travers le 
système de dérivation). Pendant cette période, le moteur chauffera et vaporisera 
l'humidité condensée, la chassant ainsi du moteur. Aucun fabricant de moteurs ne garantit 
qu'un moteur antidéflagrant ou totalement fermé ne subira aucun dommage causé par 
l'humidité.

Les moteurs nécessitent une attention particulière. Les instructions du fabricant doivent 
être respectées. Lorsque la pompe fixe est équipée d'un moteur en usine, la vitesse du 
moteur ne doit normalement pas dépasser 1 800 tr/min. Une vitesse excessive du moteur 
entraînera une surcharge et provoquera une défaillance prématurée. Le moteur perd 3 % 
de sa puissance tous les 305 m (1 000 pieds) au-dessus du niveau de la mer. Si votre 
installation se trouve à une altitude supérieure à la normale, consultez le fabricant.

Moteur
Recommandé

Taille de fil recommandée, AWG1

Longueur de fonctionnement (pieds)
Hp

Phase du 
moteur Volts

Ampères à pleine 
charge approximative

ampères 0 à 200 à 300

3 1 115 34,0 6 4 2

220 17,0 12 8 8

3 230 9,6 12 12 12

460 4,8 12 12 12

5 1 115 56,0 4 1 1/0

230 28,0 10 6 4

3 230 15,2 12 12 10

460 7,6 12 12 12

7-1/2 1 230 40,0 8 6 4

3 230 22,0 10 10 8

450 11,0 12 12 12

10 3 230 28,0 8 8 8

460 14,0 12 12 12

15 3 230 42,0 6 6 6

460 21,0 10 10 10

20 3 230 54,0 4 4 4

460 27,0 8 8 8

25 3 230 68,0 2 2 2

460 34,0 6 6 6

30 3 230 80,0 1 1 1

460 40,0 6 6 6

40 3 230 100,0 2/0 2/0 2/0

460 52,0 4 4 4

50 3 230 130,0 3/0 3/0 3/0

460 65,0 2 2 2
1 Basé sur une perte de tension de 3 % pour un fil de cuivre de type TW. Les calculs pour les moteurs 

monophasés sont basés sur une distance deux fois plus grande.
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Chapitre 4 — Fonctionnement de la pompe stationnaire 
Coro-Vane®

Les courbes et graphiques de performance sont fournis à l'annexe C.

Les étapes suivantes doivent être effectuées pour la première mise en service de la 
pompe :

1. Vérifiez que le tamis est propre.

2. Faites tourner la pompe à la main.

3. Vérifiez l'alignement de la courroie trapézoïdale ou de l'accouplement à 
entraînement direct. Un mauvais alignement entraînera une usure accélérée du 
système d'entraînement, des roulements du moteur et de la pompe.

4. Vérifiez que le câblage du moteur est correct.

5. Vérifiez l'ensemble du système afin de vous assurer que le fonctionnement de 
chaque vanne et de chaque équipement est bien compris. Toute personne utilisant 
ce système doit avoir reçu une formation adéquate sur les procédures d'utilisation 
normales et les procédures d'urgence en cas de dysfonctionnement.

6. Fermez toutes les vannes des tuyaux.

7. Ouvrez lentement la vanne d'arrêt située au fond du réservoir de stockage 
(conduite d'aspiration vers la pompe). Vérifiez immédiatement l'absence de fuites 
dans le système.

8. Ouvrez toutes les vannes d'arrêt situées entre la vanne de dérivation et le réservoir 
de stockage.

9. Notez toutes les lectures du manomètre, en particulier celles du manomètre situé à 
la sortie de la pompe. Démarrez la pompe et faites circuler le liquide à travers le 
système de dérivation vers le réservoir de stockage.

10. Vérifiez que le sens de rotation de la pompe est correct. Une flèche est moulée 
dans le corps de la pompe.

11. Un ampèremètre peut être utilisé en réglant la vanne de dérivation jusqu'à ce que 
l'ampèremètre indique l'intensité nominale à pleine charge indiquée sur la plaque 
signalétique du moteur ou le différentiel nominal maximal, selon la première 
éventualité. Laissez la pompe faire circuler le liquide pendant une demi-heure ou 
plus. Si le dispositif de protection contre les surcharges du moteur arrête le moteur 
pendant cette période, le réglage de la vanne de dérivation est trop élevé et doit être 
réajusté jusqu'à ce que le moteur fonctionne pendant une demi-heure. Une fois le réglage 
satisfaisant obtenu, « scellez » la tige de réglage de la vanne afin d'empêcher toute 
modification du réglage. Reportez-vous aux instructions importantes (IH102) et au 
manuel d'installation, d'utilisation et d'entretien (IOM) (IH106) pour plus de détails sur 
l'utilisation des vannes de dérivation Corken.

12. Votre pompe est équipée d'une soupape de décharge interne qui doit être réglée à 
une valeur supérieure à celle de la dérivation externe. La soupape de décharge 
interne est préréglée en usine.

13. Après la mise en service initiale, vérifiez à nouveau le tamis filtrant.

Figure 4.1
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Chapitre 5 — Entretien de la pompe Coro-
Vane®

5.1 Objectif
En suivant un programme d'entretien efficace, il est possible d'éliminer les temps d'arrêt 
imprévus. Ce programme doit être utilisé par le responsable des opérations afin 
d'optimiser l'utilisation de la main-d'œuvre et des équipements, ainsi que pour prévenir 
les situations potentiellement dangereuses et/ou les retards de production dus à des 
pannes d'équipement.

Les pièces d'usure normales sont les joints mécaniques, les roulements, les ailettes et 
les plaques latérales. Toutes ces pièces, ainsi que les joints toriques et les joints à 
graisse, sont proposés dans le « kit de réparation » Corken répertorié dans ce manuel, 
juste après les instructions de remplacement des joints. Utilisez uniquement des pièces 
de rechange d'origine Corken pour réparer la pompe de la série Z. Suivez les 
instructions fournies avec les pièces.

5.2 Portée
Le tableau ci-dessous, intitulé « Programme d'entretien de la pompe », répertorie les 
éléments à vérifier et à inspecter régulièrement, ainsi que le calendrier recommandé. Il 
s'agit de recommandations d'entretien de base. Chaque entreprise doit élaborer son 
propre programme d'entretien préventif complet, adapté à ses procédures et exigences 
opérationnelles spécifiques.

Calendrier d'entretien de la pompe
Quotidien Mensuel Tous les 3 mois

Lubrifier les roulements X

Inspecter l'accouplement d'entraînement X

Nettoyer le filtre d'entrée X

Vérifier l'absence de fuites X

Inspectez le tuyau et les raccords X

La maintenance doit être effectuée uniquement par une personne correctement formée 
et qualifiée qui respecte toutes les procédures de sécurité applicables.

5.3 Procédures
TOUTES LES RÉPARATIONS DE LA POMPE DOIVENT ÊTRE 
EFFECTUÉES PAR DU PERSONNEL QUALIFIÉ DE MANIÈRE 
SÉCURITAIRE, À L'AIDE D'OUTILS ET/OU

ÉQUIPEMENTS SANS DANGER, ET EN RESPECTANT LES CODES DE SÉCURITÉ 
APPLICABLES ÉTABLIS PAR LES AUTORITÉS LOCALES COMPÉTENTES. 
ASSUREZ-VOUS QUE LA PRESSION DU SYSTÈME A ÉTÉ RELÂCHÉE AVANT DE 
TENTER TOUTE RÉPARATION DE LA POMPE.
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Comme tout équipement mécanique, votre pompe Corken série Z nécessite un entretien 
et des soins réguliers. Une pompe négligée ou mal réparée entraînera une défaillance 
prématurée et créera des conditions dangereuses. Afin de prolonger la durée de vie du 
produit et d'en garantir la sécurité, l'entretien doit être effectué par des techniciens 
dûment formés. Assurez-vous que tous les systèmes de sécurité sont en place et que la 
pression du système a été relâchée avant d'effectuer TOUTE opération d'entretien.

Assurez-vous que les tuyaux de transfert ne sont pas « pliés », ce qui pourrait entraîner 
une pression de refoulement excessive de la pompe. Assurez-vous toujours que vos 
tuyaux ne sont pas périmés.

Lorsqu'il devient nécessaire de réparer votre pompe ou de la retirer du système, vous 
devez vous assurer que tout le propane, l'ammoniac anhydre ou tout autre produit 
pompé a été purgé de la pompe et des tuyaux de raccordement. Une fois que tout le 
produit a été purgé de la pompe et des tuyaux de raccordement, assurez-vous qu'il ne 
reste aucune pression dans le système. IL FAUT PRENDRE DES PRÉCAUTIONS 
PARTICULIÈRES PENDANT LE PROCESSUS DE PURGE AFIN D'ÉVITER TOUT 
DANGER POUR LE PERSONNEL ET LES BIENS DANS LA
. Une purge trop rapide du système est une erreur courante qui peut entraîner la 
présence de liquide « réfrigéré » dans la pompe et la tuyauterie, même si le manomètre 
n'indique aucune pression. Lorsque le liquide « réfrigéré » commence à se réchauffer, 
davantage de gaz s'échappe, ce qui crée une situation dangereuse. Prenez votre temps 
pour purger votre système et prenez les dispositions nécessaires pour évacuer ou 
capter le gaz conformément à la réglementation locale.

REMARQUE : SEULE UNE PERSONNE DÛMENT FORMÉE EST 
AUTORISÉE À PURGER UN SYSTÈME DE POMPAGE.

1. Inspection visuelle :

Elle consiste à vérifier l'absence de fuites, la présence de zones corrodées, l'état 
des tuyaux, des conduites et des raccords, ainsi que toute condition dangereuse 
pouvant compromettre la sécurité du personnel et/ou de l'installation.

2. Nettoyez le tamis de la crépine d'admission :

Un filtre à tamis bouché créera une restriction de débit trop importante et de la 
vapeur se formera, provoquant la cavitation de la pompe. Cela réduit la capacité de 
la pompe et accélère l'usure des pièces internes.

3. Inspecter l'accouplement d'entraînement et la transmission :

Vérifiez l'alignement de l'accouplement et l'état du raccord pour détecter 
d'éventuelles coupures, sections cassées et usure.

4. Lubrifiez les roulements de la pompe :

Les pompes de la série Z comportent deux points de lubrification. Une graisseuse 
est située sur le dessus de chaque capuchon de palier. Afin d'éviter un graissage 
excessif des paliers, un raccord de décharge de graisse est situé au bas de chaque
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chapeau de palier. Nettoyez toujours chaque graisseur et raccord de décharge 
avant de lubrifier les paliers. Cette pratique permet d'éviter que des corps étrangers 
ne pénètrent dans les paliers par le graisseur et garantit que le raccord de 
décharge de graisse n'est pas obstrué. Si le raccord de décharge de graisse est 
obstrué, l'excès de graisse qui ne peut être évacué peut entraîner une défaillance 
prématurée du joint. Si vous utilisez un pistolet à graisse manuel, injectez la graisse 
lentement et arrêtez dès que le raccord de décharge s'ouvre. Graissez les joints 
universels et la cannelure de l'arbre d'entraînement lorsque vous graissez la 
pompe.

REMARQUE : utilisez toujours de la graisse pour roulements à billes (MIL-G-10924C) 
avec une température nominale de -65 °F.

5. Lubrification du roulement du moteur :

Si une lubrification est nécessaire, suivez les recommandations du fabricant du 
moteur électrique concernant le type de graisse à utiliser et la fréquence de 
lubrification.

6. Test de performance :

a. Pendant le transfert de liquide avec la pompe, vérifiez la pression à l'orifice 
d'entrée de la pompe. La chute de pression dans la tuyauterie d'entrée ne doit 
pas dépasser 3 psi.

b. Lors du transfert de liquide à l'aide de la pompe, fermez la ou les vannes de 
refoulement afin que tout le débit soit renvoyé vers le réservoir de stockage 
via la vanne de dérivation. Fermez ensuite lentement la vanne en aval des 
vannes de dérivation. La pression de refoulement de la pompe doit augmenter 
jusqu'à atteindre la pression différentielle maximale de la pompe en l'absence 
de débit (voir Annexe C : Courbes de performance).

c. Si la pression différentielle maximale n'est pas atteinte, la pompe doit être 
réparée. Consultez l'annexe G Guide de dépannage pour obtenir de l'aide 
supplémentaire.

d. Remplacez les ailettes ou les plaques latérales si elles sont usées.

7. Serrez tous les boulons de fixation.

8. Inspectez les points de contact du démarreur du moteur.

Cette opération doit être effectuée par un électricien agréé et qualifié, conformément 
aux directives du fabricant des moteurs électriques.

12
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Chapitre 6 — Série Z Coro-Vane®  Instructions de remplacement du joint 
Remarque : les photos ci-dessous montrent un modèle Z2000, mais toutes les pompes 
de la série Z utilisent les mêmes procédures pour le remplacement des joints.

Pour déterminer les pièces nécessaires à la réparation, reportez-vous à l'annexe A — 
Numéro de modèle et code d'identification, et à l'annexe E — Détails des pièces.

ATTENTION ! PURGEZ TOUTE LA PRESSION DE LA POMPE ET DE LA 
TUYAUTERIE AVANT DE COMMENCER À INSTALLER VOTRE JOINT.

Propreté
Même la plus petite quantité de saleté sur votre nouveau joint peut entraîner une défaillance 
prématurée. Veillez à ce que toutes les pièces, tous les outils et vos mains soient propres 
pendant l'installation du joint. Ne touchez jamais les faces lisses rodées du rotor en 
carbone ou du siège du joint. Pour le GPL, l'ammoniac anhydre et les liquides similaires, 
vous essayez de sceller un fluide qui est 5 à 10 fois plus fluide que l'eau ! Votre nouveau 
joint a besoin de toutes les chances possibles, alors veillez à ce qu'il reste propre.

Fabrication
Votre pompe Corken est un équipement de précision avec des jeux très réduits. Traitez-
la comme tel. N'utilisez jamais la force lors du montage ou du démontage (voir les 
étapes 1 à 10).

Étape 1
Dépressurisez et ouvrez la pompe

Desserrez les boulons de la tête et retirez une tête avec le capuchon de palier fixé, tout en 
la maintenant sur l'arbre.

Étape
Retirez le siège du joint et graissez le joint.

REMARQUE : la photo ci-dessus présente une vue en coupe pour plus de détails.

Une fois la tête retirée de la pompe, retirez le joint torique de la tête et mettez-le de côté. 
Placez la tête sur

13

l'établi comme indiqué sur la photo. Lors du remplacement du joint, il n'est pas 
nécessaire de retirer les roulements. À l'aide d'un long tournevis, passez par l'ouverture 
du capuchon de roulement et tapotez légèrement le siège du joint jusqu'à ce qu'il tombe 
de la tête. Le siège du joint est situé au bas de la tête. Ensuite, retirez le joint 
d'étanchéité à la graisse en suivant le même processus. L'ancien siège du joint et le joint 
d'étanchéité à la graisse ne seront pas réutilisés.

Étape 3
Installez le nouveau joint d'étanchéité

REMARQUE : la photo ci-dessus est une vue en coupe pour plus de détails.

Retournez la tête comme indiqué sur la photo et installez le nouveau joint d'étanchéité à la 
graisse, côté lisse vers le haut, en l'enfonçant dans l'alésage à côté du palier principal. Pour 
faciliter l'installation du joint d'étanchéité à la graisse, placez l'ancien siège de joint sans le joint 
torique sur le dessus du joint d'étanchéité à la graisse et enfoncez-le comme indiqué sur la photo. Le 
joint d'étanchéité à la graisse doit être aligné avec l'épaulement de l'alésage (voir la figure 6.1 
pour plus de détails).
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Plaque latérale

Joint en carbone 

Siège de joint

Joint d'étanchéité

Tête

REMARQUE CONCERNANT L'ORIENTATION : Le joint 
d'étanchéité est inséré avec le côté lisse vers le haut, au 
ras de l'épaulement de la tête et directement sous le 
siège du joint, comme illustré ici.

Roulements à rouleaux Bague de 
retenue

Bague de montage du palier de butée

Paliers de butée

Capuchon de 
roulement

Arbre du rotor

Figure 6.1

Étape 4
Installez le nouveau siège de joint.

REMARQUE : la photo ci-dessus présente une vue en coupe pour plus de détails.

Veillez à ne pas toucher les surfaces lisses et brillantes du siège du joint. Les surfaces 
lisses et brillantes doivent rester propres en permanence. La présence de corps 
étrangers sur ces surfaces peut entraîner une défaillance du joint. Avant d'installer le 
nouveau siège de joint, vaporisez ou appliquez une quantité généreuse d'huile légère sur 
le nouveau siège de joint et le joint torique. Cela permettra au joint torique situé à l'extérieur 
du siège de joint de se mettre facilement en place pendant l'installation. Avant 
d'enfoncer le siège de joint, veillez à le recouvrir du disque de protection en carton, 
comme indiqué sur la photo.

Étape 5
Retirez l'ancien joint (joint en carbone et dispositif de retenue).

Retirez l'ancien joint d'étanchéité de l'arbre de la pompe tout en maintenant la plaque 
latérale contre le corps de la pompe. Cela permettra de retirer le dispositif de retenue du 
joint sans retirer l'arbre du rotor de la pompe. Inspectez l'arbre du rotor pour détecter la 
présence éventuelle de bavures ou de rayures. Si c'est le cas, éliminez-les à l'aide d'une 
toile émeri ou d'un chiffon de polissage.

14
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Étape 6
Installez le nouveau joint (dispositif de retenue et carbone)

Nettoyez l'arbre de la pompe et appliquez une quantité généreuse d'huile légère sur l'arbre 
et le joint.

Installez le nouvel ensemble d'étanchéité en alignant la fente du dispositif de retenue 
d'étanchéité avec la goupille d'entraînement d'étanchéité sur l'arbre.

Étape 7
Installation du joint mécanique

Installez le nouveau joint torique du boîtier sur la tête.

Appliquez une quantité généreuse d'huile légère sur chaque face d'étanchéité et 
installez avec précaution l'ensemble de la tête sur l'arbre de la pompe.

Étape 8
Fin de l'installation

Serrez les boulons de la tête en croix. Il n'est pas nécessaire de démonter ou de 
réajuster les chapeaux de palier. Répétez toutes les étapes ci-dessus pour remplacer le 
joint d'étanchéité du côté opposé.

Étape 9
Lubrification et remise sous pression

Remarque : les deux côtés de la pompe sont identiques ; répétez la procédure pour 
remplacer le joint du côté opposé.

Lubrification

Les pompes de la série Z comportent deux points de lubrification. Un graisseur est situé 
sur chaque chapeau de palier. Afin d'éviter un graissage excessif des paliers, un raccord 
de décharge de graisse est situé sur le côté opposé de chaque chapeau de palier. 
Nettoyez toujours chaque graisseur et raccord de décharge avant de lubrifier les 
roulements. Cette pratique permet d'éviter que des corps étrangers ne pénètrent dans 
les roulements par le graisseur et garantit que le raccord de décharge de graisse n'est 
pas obstrué. Si le raccord de décharge de graisse est obstrué, l'excès de graisse qui ne 
peut être évacué peut entraîner une défaillance prématurée du joint.

Si vous utilisez une pompe à graisse manuelle, injectez la graisse lentement et arrêtez 
dès que le raccord de décharge s'ouvre. Graissez les joints universels et la cannelure de 
l'arbre d'entraînement lorsque vous graissez la pompe.

REMARQUE : utilisez toujours de la graisse pour roulements à billes (MIL-G-10924C) 
avec une température nominale de -65 °F.

Remettez sous pression

Pour obtenir les meilleurs résultats, pressurisez lentement à la pression de vapeur.

Remarque : si vous pressurisez avec un liquide, celui-ci peut parfois se refroidir même 
s'il pénètre lentement dans la pompe. En conséquence, les élastomères du joint ne 
fermeront pas correctement, ce qui entraînera des fuites.

15
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6.1 Kits de réparation/remise à neuf avec siège à joint en fer 

Kit de réparation 3193-X1 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
2-224A Joint torique, Buna-N 1

2-231A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

4262-X Entraîneur d'ailettes 3

4428 Ailette 6

4431-XA2 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage du palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3195-X1 (Z3200, ZH3200)
2-224A Joint torique, Buna-N 1

2-234A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

4262-X Entraîneur d'ailettes 3

4232 Ailette 6

4431-XA2 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage du palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3195-X2 (Z3500)
2-228A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

5554-X Entraîneur d'ailettes 6

3936 Ailette 6

6660-XA2 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage du palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de roulement (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3197-X1 (Z4200, ZH4200, Z4500)
2-231A Joint torique, Buna-N 2

2-234A Joint torique, Buna-N 1

4460-X Roulement à rouleaux 2

4449-X Entraîneur d'ailettes 5

4448 Ailette 6

4464-XA2 Ensemble d'étanchéité 2

4453 Palier de butée 2

4454 Bague de montage du palier de butée 2

4458 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4458-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4458-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4463 Joint d'étanchéité 2

4459 Clé de arbre 1
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Kit de remise à neuf 3194-X1 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4414 Came 1

4427 Plaque latérale 2

Kit de remise à neuf 3196-X1 (Z3200, ZH3200)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4242 Came 1

4231 Plaque latérale 2

Kit de remise à neuf 3196-X2 (Z3500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

5539 Came 1

3935 Plaque latérale 2

Kit de reconstruction 3198-X1 (Z4200, ZH4200, Z4500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4443 Came 1

4446 Plaque latérale 2

Kit de reconstruction complet 3194-X3 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4414 Came 1

4427 Plaque latérale 2

4430-X2R Ensemble arbre rotor 1

Kit de remise à neuf complet 3196-X3 (Z3200, ZH3200)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4242 Came 1

4231 Plaque latérale 2

4495-X2R Ensemble arbre rotor 1

Kit de remise à neuf complet 3196-X4 (Z3500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

5539 Came 1

3935 Plaque latérale 2

1208-1X6R Ensemble arbre rotor 1

Kit de remise à neuf complet 3198-X3 (Z4200, ZH4200, Z4500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4443 Came 1

4446 Plaque latérale 2

4444-X2R Ensemble arbre rotor 1

Tous les kits de réparation et de remise à neuf sont équipés de joints toriques en Buna-N adaptés aux applications 
GPL et NH3.
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6.2 Kits de réparation/remise à neuf avec joint en carbure de silicium Siège

Kit de réparation 3193-X16 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
2-224A Joint torique, Buna-N 1

2-231A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

4262-X Entraîneur d'ailettes 3

4428 Ailette 6

4431-XA6 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage pour palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3195-X16 (Z3200, ZH3200)
2-224A Joint torique, Buna-N 1

2-234A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

4262-X Entraîneur d'ailettes 3

4232 Ailette 6

4431-XA6 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage du palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3195-X26 (Z3500)
2-228A Joint torique, Buna-N 2

2754-X Roulement à rouleaux 2

5554-X Entraîneur à ailettes 6

3936 Ailette 6

6660-XA6 Ensemble d'étanchéité 2

4432 Palier de butée 2

4435 Bague de montage du palier de butée 2

4439 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4439-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4441 Joint d'étanchéité 2

2270 Clavette d'arbre 1

Kit de réparation 3197-X16 (Z4200, ZH4200, Z4500)
2-231A Joint torique, Buna-N 2

2-234A Joint torique, Buna-N 1

4460-X Roulement à rouleaux 2

4449-X Commande d'ailette 5

4448 Ailette 6

4464-XA6 Ensemble d'étanchéité 2

4453 Palier de butée 2

4454 Bague de montage du palier de butée 2

4458 Cale de calage du capuchon de palier (0,002) 8

4458-1 Cale de calage du capuchon de palier (0,010) 2

4458-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 2

4463 Joint d'étanchéité 2

4459 Clavette d'arbre 1
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Kit de remise à neuf 3194-X16 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4414 Came 1

4427 Plaque latérale 2

Kit de remise à neuf 3196-X16 (Z3200, ZH3200)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4242 Cam 1

4231 Plaque latérale 2

Kit de remise à neuf 3196-X26 (Z3500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

5539 Came 1

3935 Plaque latérale 2

Kit de remise à neuf 3198-X16 (Z4200, ZH4200, Z4500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4443 Came 1

4446 Plaque latérale 2

Kit de reconstruction complet 3194-X36 (Z2000, ZH2000, ZX2000, ZXH2000)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4414 Came 1

4427 Plaque latérale 2

4430-X2R Ensemble arbre rotor 1

Kit de reconstruction complet 3196-X36 (Z3200, ZH3200)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4242 Came 1

4231 Plaque latérale 2

4495-X2R Ensemble arbre rotor 1

Kit de remise à neuf complet 3196-X46 (Z3500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

5539 Came 1

3935 Plaque latérale 2

1208-1X6R Ensemble arbre rotor 1

Kit de reconstruction complet 3198-X36 Z4200, ZH4200, Z4500)
Comprend tous les éléments du kit de réparation ainsi que les éléments suivants :

4443 Came 1

4446 Plaque latérale 2

4444-X2R Ensemble arbre rotor 1

Tous les kits de réparation et de remise à neuf sont équipés de joints toriques en Buna-N adaptés aux applications 
GPL et NH3.



ID105L.indd 18

6.3 Instructions d'assemblage pour tous les kits de réparation et de reconstruction de l' 
1. Placez la tête de pompe sur une surface de travail propre, la bride de boulonnage 

vers le bas.

2. Enfoncez le joint d'étanchéité interne dans la cavité du palier principal jusqu'à ce 
qu'il affleure le fond de l'alésage. Les lèvres du joint doivent être orientées vers le 
bas, comme indiqué sur chaque dessin détaillé des pièces. (Voir figure 6.1)

3. Enfoncez le palier principal dans la tête et installez la bague de retenue.

4. Installez le raccord de décharge dans le trou fileté NPT de 1/8 po et retournez la 
tête.

5. Après avoir lubrifié le siège du joint mécanique avec de l'huile légère, enfoncez le 
siège du joint dans la tête à l'aide de vos doigts. Assurez-vous que le siège du joint 
est bien en place et que le côté brillant est tourné vers le haut. Appliquez une 
quantité généreuse d'huile légère sur le siège du joint pour éliminer les débris et les 
empreintes digitales restants. Installez le joint torique du boîtier autour du diamètre 
extérieur du pilote de la tête.

6. Enfoncez les joints d'étanchéité extérieurs dans chacun des capuchons de palier.

7. Enfoncez les goupilles à ressort dans chacun des trous de clavette de came.

8. Installez la clavette de came dans le boîtier de la pompe. Faites glisser la came 
dans le boîtier de la pompe en alignant les longues fentes d'entrée avec la partie 
d'entrée du boîtier.

9. Installez une plaque latérale et fixez une tête à l'aide de deux boulons.

10. Tournez la pompe sur la tête assemblée. Assurez-vous qu'il y a suffisamment 
d'espace pour permettre à l'arbre de dépasser de 15 cm de la tête assemblée.

11. Tout en maintenant l'arbre du rotor à la verticale, installez les entraîneurs d'ailettes. 
Installez l'arbre du rotor à la verticale dans l'unité. Faites glisser les ailettes dans 
chaque fente du rotor en vous assurant que l'extrémité arrondie touche la came et 
que les fentes des ailettes sont orientées dans le sens de rotation, comme indiqué 
sur chaque dessin détaillé des pièces.

12. Installez la plaque latérale restante.

13. Lubrifiez l'arbre de la pompe et le joint en carbone avec de l'huile légère. Installez 
l'ensemble de retenue du joint en alignant la fente de retenue sur la goupille 
d'alignement du joint. Enfoncez délicatement le joint en carbone dans l'ensemble 
de retenue, la face polie orientée vers l'extérieur, en alignant les encoches du 
carbone sur les goupilles de retenue. Appliquez à nouveau une quantité généreuse 
d'huile légère pour éliminer les débris et les empreintes digitales restants.

14. Installez soigneusement la tête sur l'arbre de la pompe et l'ensemble joint, puis 
serrez les boulons conformément au schéma de serrage approprié. Ce schéma 
garantit un serrage uniforme de la tête dans le boîtier sans déformer l'orifice 
d'entrée de la came. Pour ce faire, serrez ces boulons sur la partie solide de 
l'orifice de la came.

15. Retournez la pompe et retirez la première tête.

16. Installez l'ensemble de retenue du joint et le carbone comme indiqué à l'étape 13 
ci-dessus.

17. Vissez la tête au boîtier comme décrit à l'étape 14 ci-dessus. Assurez-vous que 
l'arbre du rotor tourne librement dans les deux sens.

18. Faites glisser la bague de montage de la bague de roulement sur une extrémité de 
l'arbre jusqu'à ce qu'elle entre en contact avec la bague intérieure du roulement 
principal. Montez l'ensemble palier de butée sur la bague de montage de la bague 
de roulement et installez le capuchon de roulement.

19. Serrez légèrement le capuchon de roulement à l'aide de deux boulons opposés 
jusqu'à ce que l'arbre du rotor ne puisse plus tourner librement. Mesurez l'écart 
entre la tête et le capuchon de roulement en quatre points autour du capuchon de 
roulement. Un réglage peut être nécessaire pour maintenir l'écart à moins de 0,001 
pouce. Arrondissez la mesure moyenne au nombre pair le plus proche. Il s'agit de 
la quantité mesurée de cales de capuchon de roulement. Reportez-vous aux pages 
des pièces pour connaître les mesures des cales.

20. Retirez les deux boulons du chapeau de palier et installez le nombre de cales 
mesuré plus 0,006 pouce. Installez les quatre boulons du chapeau de palier et serrez-
les en croix.

21. Installez la bague de montage de la bague de roulement restante et l'ensemble 
palier de butée sur le côté opposé de la pompe.

22. Répétez l'étape 19 sur le côté opposé et installez les cales mesurées plus 0,002 
pouce. Installez les quatre boulons du chapeau de palier et serrez-les en croix.

23. Installez la clavette de l'arbre et assurez-vous que l'arbre tourne sans à-coups.
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ell = coude Toutes les brides ANSI sont de type 300# • indique les raccords à bride disponiblesWF = Bride à souder à enfilerOptions de bride

Bride d'entrée

Modèle de base Z2000/ZH2000 ZX2000/ZXH2000 Entrée
2" NPT 2" NPT

Sortie 2" NPT 2" NPT
Entrée auxiliaire Aucune Aucune
Décharge interne 150 psi 175 psi
Poids à vide 100 100
Pompe lb (kg) (45) (45)

Z/ZH3200 3" 
ANSI

2" coude
2" NPT
150 psi

140
(64)

Z/ZH4200 4" 
ANSI

Double 2" NPT
2" NPT
150 psi

275
(125)

Numéro de modèle Base X 
X X X X X X

Type 
d'ailette

6 ailettes avec 
entraînements 
d'ailettes

Standard H

Ailettes GCB-50 Standard G

Joint torique Matériau Buna-N
néoprène ®1 Standard

Option sans frais

A

B

1 Marque déposée de la société DuPont.

JointSiège
  Fonte

Carbure de silicium

Option sans frais Standard — 
6

Standard

2 po NPT
3" ANSI
4" ANSI

2" WF

• •

•

•

Options 
supplémentaires 
payantes

• •

E 
P 
S

F

Bride de sortie

Standard
2" NPT

Coude 2" NPT 1-
1/2" NPT
2" NPT

1-1/2" WF
WF 2 po

Coude à souder 
2"

• • •

Options sans 
frais 
supplémentair
es

Options payantes
• •

•
•
•
•
•
•

•

E 
G 
C 
E 
D 
F 
H

Bride auxiliaire

2" NPT • •
Standard

Options sans 
frais 
supplémentair
es

Aucune
1-1/2 po NPT

Bride aveugle 1-1/2 
po WF

WF 2 po
Coude 2" NPT

Coude soudé de 2 
pouces

• •

•
•
•
•
•
•

•

Options 
supplémentaires 
payantes

•

E 
U 
C 
T 
D 
F 
G 
H

Annexe A — Numéro de modèle et code d'identification des pompes pour camions de la série Z

Référence Test — Options

3000-X1 Essai hydrostatique
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Modèle de base 
Entrée
Sortie Poids — pompe 
nue lb (kg)

Z3500

3 po NPT (standard)
3" NPT allongé (standard) 160

(73)

Z4500

4" 300# ANSI
3" 300# ANSI

265
(120)

Numéro de modèle Base 
X X X X X X

Type 
d'ailette

6 ailettes avec 
entraînements 
d'ailettes

Standard H

Ailettes GCB-50 Standard G

Joint torique Matériau Buna-N
néoprène ®1 Standard

Option sans frais

A

B

1 Marque déposée de la société DuPont.

JointSiège
  Fonte

Carbure de silicium

Option sans frais Standard — 
6

Options de bride

Bride d'entrée

WF = Bride à souder enfichable ell = coude Toutes les brides ANSI sont de type 300# • indique les raccords à bride disponibles

Standard

Option sans frais 
supplémentaires
Options 
supplémentaires 
payantes

4" ANSI
3" NPT

4" NPT

3" WF
4" WF

•

•

•

•
•

S 
M

Q

N 
R

Bride de sortie

Standard

3" ANSI
3" NPT

Allongée 3" WF

Allongée

•

•

P

T

Options 
supplémentaires 
payantes

• V

Annexe A — Numéro de modèle et code d'identification des pompes stationnaires de la série Z

Options de montage

Description Modèle Référence Puissance maximale du moteur (ch) Poids de l'appareil (montage uniquement) lb

Z4500 103-15- 25 630Kit de montage pour transmission par courroie trapézoïdale. Comprend une plaque de base 
en acier, une base coulissante réglable pour le moteur, une transmission par courroie 
trapézoïdale et un carter de protection fermé.

Z3500 103-10- 20 560

Référence Test — Options

3000-X1 Test hydrostatique

20
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Pompe à palettes coulissantes pour 
camion Plusieurs options de 
raccordement Entrée auxiliaire en option

Transfert de propane en vrac Pompage de carburant automobile
Réservoirs de stockage NH3 Remplissage de bouteilles de GPL 
sur carrousel

Annexe B — Spécifications

Type d'équipement et options Applications

Caractéristiques et avantages
Aubes coulissantes : Déplacement positif

Roulements robustes : Longue durée de vie des roulements

Joint mécanique simple : Remplacement et entretien très faciles du joint

Soupape de décharge intégrée (modèles NPT uniquement) : préréglée en usine — protection supplémentaire

Raccords du manomètre : Aspiration et refoulement pour réduire les besoins en tuyauterie

Plaques latérales réversibles : Durée de vie prolongée

Spécifications de fonctionnement
Plage de vitesse : 420 à 800 tr/min Pression différentielle max. : 125 psid (8,6 bar d) pour les modèles 

Z/ZH2000, Z/ZH3200, Z/ZH4200 et Z4500
150 psid (10,3 bar d) pour les modèles ZX/ZXH2000 et Z3500

Pression de service maximale : 350 psig (24,1 bar)

Plage de température : -25 °F à 225 °F (-32 °C à 107 °C)

Soupape de décharge interne : Oui

Plage de débit : 41 à 400 gpm (155 à 1 514 L/min)

Spécifications des matériaux
Pièce Modèle Matériau standard Matériau en option

Boîtier, tête, rotor, capuchon de 

soupape de décharge, capuchon de 

palier

Tous Fonte ductile ASTM A536

Came Tous Fonte grise ASTM A48, classe 50

Plaque latérale Tout Fonte grise ASTM A48, classe 30

Bride à souder Tous Acier

Siège d'étanchéité Tous Carbure de silicium Acier inoxydable, Ni-Resist, fonte grise

Pièces métalliques du joint
Z/ZH/ZX/ZXH2000, Z/ZH3200, Z3500, 

Z/ZH4200, Z4500 Acier

Arbre Tous Acier 8620

Aubes et entraînements d'aubes Tous Polymères avancés

Z/ZH3200 Acier, cadmié
Ressort de soupape de décharge Z/ZH/ZX/ZXH2000, Z3500, Z/ZH4200, 

Z4500
Acier inoxydable

Z/ZH3200, Z3500 Acier
Soupape de décharge Z/ZH/ZX/ZXH2000, Z/ZH4200, Z4500 Acier inoxydable

Roulement Tous Acier

Palier de butée Tous Acier

Joints toriques Tous Buna-N Kalrez®1 , Néoprène®1 , Viton®1

Bagues de retenue Tous Acier

1 Marque déposée de la société DuPont.
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Annexe C — Z2000, ZH2000, ZX2000 et ZXH2000
Courbes de performance

90

80

70

60

50

40

30

25 50
75 100 125 150

Pression différentielle (psid)

1Le tableau indique les débits approximatifs observés dans les systèmes au propane à vaporisation équilibrée à 70 °F (21 °C) sans perte de pression dans la tuyauterie d'aspiration de la pompe. Les éléments suivants entraînent une 
vaporisation accrue du liquide dans l'aspiration de la pompe, ce qui nuit au débit :

1. Restrictions dans la tuyauterie d'aspiration, telles que des vannes internes, des vannes de débit excessif, des coudes, etc.

2. Restriction ou absence de conduite de retour de vapeur

3. Températures inférieures à 70 °F (21 °C)
Cette perte de débit n'est pas causée par la pompe, mais résulte des propriétés thermodynamiques naturelles des gaz de pétrole liquéfiés. Pour plus d'informations, consultez le « GUIDE DES ÉQUIPEMENTS DE TRANSFERT DE 
GAZ LIQUÉFIÉS CORKEN » (CP226).

22
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Annexe C — Courbes de performance Z3200 et ZH3200

120

110

100

90

80

70

60

50

25 50
75

Pression différentielle (psid)

10 125

1Le tableau indique les débits approximatifs observés dans les systèmes au propane à vaporisation équilibrée à 70 °F (21 °C) sans perte de pression dans la tuyauterie d'aspiration de la pompe. Les éléments suivants entraînent une 
vaporisation accrue du liquide dans l'aspiration de la pompe, ce qui nuit au débit :

1. Restrictions dans la tuyauterie d'aspiration, telles que des vannes internes, des vannes de débit excessif, des coudes, etc.

2. Restriction ou absence de conduite de retour de vapeur

3. Températures inférieures à 70 °F (21 °C)
Cette perte de débit n'est pas causée par la pompe, mais résulte des propriétés thermodynamiques naturelles des gaz de pétrole liquéfiés. Pour plus d'informations, consultez le « GUIDE DES ÉQUIPEMENTS DE 
TRANSFERT DE GAZ LIQUÉFIÉS CORKEN » (CP226).
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400

380

360

340

320

300

280

260

240

220

200

180

25
50 75

Pression différentielle (psid)

10 125

1 Le tableau indique les débits approximatifs observés dans les systèmes au propane à vaporisation équilibrée à 70 °F (21 °C) sans perte de pression dans la tuyauterie d'aspiration de la pompe. Les facteurs suivants entraînent une 
vaporisation accrue du liquide dans l'aspiration de la pompe, ce qui nuit au débit :

1. Restrictions dans la tuyauterie d'aspiration telles que vannes internes, vannes de débit excessif, coudes, etc.

2. Restriction ou absence de conduite de retour de vapeur

3. Températures inférieures à 70 °F (21 °C)
Cette perte de débit n'est pas causée par la pompe, mais résulte des propriétés thermodynamiques naturelles des gaz de pétrole liquéfiés. Pour plus d'informations, consultez le « GUIDE DES ÉQUIPEMENTS DE TRANSFERT DE 
GAZ LIQUÉFIÉS CORKEN » (CP226).
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Pompes pour camions Z2000, ZH2000, ZX2000 et ZXH2000 Coro-Vane®

Vitesse de 
la pompe

Pression différentielle Débit approximatif de propane1 Puissance de 
freinage requise

Couple requis pour la pompe

RPM psid (kPa) gpm (L/min) bhp (kW) ft•lb (N•M)

750 50 (345) 82 (309) 2,9 (2,2) 20,4 (27,7)

750 100 (689) 77 (291) 5,8 (4,3) 40,8 (55,3)

750 1502  (1 034) 75 (284) 8,9 (6,63) 62,2 (84,3)

650 50 (345) 69 (261) 2,5 (1,9) 20,4 (27,7)

650 100 (689) 64 (242) 5,1 (3,8) 40,8 (55,3)

650 1502  (1 034) 63 (238) 7,7 (5,7) 62,2 (84,3)

600 50 (345) 63 (238) 2,3 (1,7) 20,4 (27,7)

600 100 (689) 58 (219) 4,6 (3,5) 40,8 (55,3)

600 1502  (1 034) 56 (212) 7,1 (5,3) 62,2 (84,3)

500 50 (345) 52 (197) 1,9 (1,4) 20,4 (27,7)

500 100 (689) 46 (174) 3,9 (2,9) 40,8 (55,3)

500 1502  (1 034) 44 (166) 5,9 (4,4) 62,2 (84,3)

Pompes pour camions Z3200 et ZH3200 Coro-Vane®

Vitesse de 
la pompe

Pression différentielle Débit approximatif de propane1 Puissance de 
freinage requise

Couple requis pour la pompe

RPM psid (kPa) gpm (L/min) bhp (kW) ft•lb (N•M)

750 50 (345) 112 (424) 6,2 (4,6) 43,4 (58,9)

750 100 (689) 99 (375) 9,9 (7,4) 69,3 (94,0)

650 50 (345) 95 (360) 5,2 (3,9) 42,0 (57,0)

650 100 (689) 84 (318) 8,2 (6,1) 66,3 (89,9)

600 50 (345) 86 (326) 5,0 (3,7) 41,3 (56,0)

600 100 (689) 76 (288) 7,8 (5,9) 64,8 (87,9)

500 50 (345) 70 (265) 3,8 (2,8) 39,9 (54,1)

500 100 (689) 62 (235) 5,8 (4,3) 60,9 (82,6)

Z4200, ZH4200 et Z4500 Coro-Vane®  Pompes pour camions
Vitesse de 
la pompe

Pression différentielle Débit approximatif de propane1 Puissance de 
freinage requise

Couple requis pour la pompe

RPM psid (kPa) gpm (L/min) bhp (kW) ft•lb (N•M)

750 50 (345) 369 (1 397) 12,5 (9,3) 87 (118,0)

750 100 (689) 325 (1 230) 25,1 (18,6) 175 (237,3)

650 50 (345) 316 (1 196) 10,8 (8,0) 87 (118,0)

650 100 (689) 278 (1 052) 21,7 (16,1) 175 (237,3)

600 50 (345) 289 (1 094) 9,9 (7,3) 87 (118,0)

600 100 (689) 254 (961) 20,0 (14,8) 175 (237,3)

500 50 (345) 236 (893) 8,3 (6,2) 87 (118,0)

500 100 (689) 208 (787) 16,7 (12,4) 175 (237,3)

1 Les délais de livraison sont approximatifs — voir la note à la page 22 pour plus d'explications.
2 S'applique uniquement aux modèles ZX/ZXH2000.
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16

(40,61)

Clé carrée 1/4" x 1-9/16"

2-1/8 
(5,40)

SOUPAPE DE SÛRETÉ INTERNE RÉGLÉE À 150 PSI

NE CONVIENT PAS À LA RECIRCULATION
L'INSTALLATEUR DOIT FOURNIR UN 

ENSEMBLE DE SOUPAPES DE DÉRIVATION 
SÉPARÉES À 125 PSI MAXIMUM CORKEN, 

INC.
Une unité d'IDEX Corp.

2-1/8 
(5,40)

1-1/8 
(2,85)

3-1/4 
(8,25)

Sortie : 2 po NPT

5-15/16 
(15,08)

2-3/8 
(6,03)

4-9/16 
(11,59)

5-1/2 
(13,97)

1/4 po NPT

3/4 
(1,9)

Entrée : 2" NPT

4-9/16 
(11,59)

1/2 
(1,27)

7/16 
(1,11)

4

(10,16)

2-1/2 
(6,35)

9-1/4 
(23,5)

2-1/2 (6,35)
4

(10,16)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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1-1/8 
(2,86)

10-15/16
(27,78)

4-15/16
(12,47)

8-3/4 
(22,23)

17-1/2 
(44,43)

1/4 po 
NPT

3-7/16 
(8,73)

6-3/4 
(17,14)

Entrée auxiliaire 2 po NPT

14-15/16 
(37,94)

5
(12,70)

SOUPAPE DE SÛRETÉ INTERNE RÉGLÉE À 150 PSI
NE CONVIENT PAS À LA RECIRCULATION 

L'INSTALLATEUR DOIT FOURNIR UNE SOUPAPE DE DÉRIVATION 
SÉPARÉE RÉGLÉE À 125 P.S.I. MAXIMUM

CORKEN, INC.
Une unité d'IDEX Corp.

1/4 po NPT

2 po NPT

Décharge

Soupape 
de 
décharge 
interne

1-5/8 (4,13)

5-11/32 
(13,57)

3-7/8 
(9,84)

8-1/4 D 
(20,95)

1/4 po rainure carrée

Entrée à bride ANSI 3" 300 lb

6-5/8 BC 
(16,83)

1-1/8 
(2,86) 2-7/16 

(6,24)

Huit trous de 7/8 po (2,22) de diamètre

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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6,813

(17,3)

6,046

(15,4)

1/4

rainure

7,188

(18,3)

1,758

(4,5)
5,500

(14,0)

3 po NPT

entrée
1,250

(3,2)

1,750

(4,4)

8,435

(21,4)

1,250

(3,2)

1,750

(4,4)

18,750

(47,6)

7,188

(18,3)

3,000

(7,6)

4,125

(10,5)

3,000

(7,6)

4,125

(10,5)

5,375

(13,7)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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1,125

(2,9)

3" NPT

sortie

3,25

(8,18)

7,688

(19,5)
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1-3/16 
(3,01)

Soupape de décharge interne

ENTRÉE

2 po NPT
Entrée 

auxiliaire

1/4 po NPT

8
(20,32)

13-13/16 
(35,08)

2-5/8 
(6,67)

SORTIE
3-1/4 
(8,26)

1/4" NPT

7
(17,78)

16-31/32 
(43,08)

7-3/4 
(19,69)

10-1/8 D 
(25,72)

19-1/2 
(49,53)

7-7/8 BC 
(20,00)

Entrée :
4" 300 lb ANSI

bride

2-1/8 
(5,40)

1-1/4 (3,18)

1-1/4 
(3,17)

Clé carrée de 5/16 po Clé carrée de 5/16 po

Huit trous de 7/8 (2,22) 
de diamètre

Sortie : 2" NPT Sortie : 2" NPT

4
(10,16)

4
(10,16)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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8,469
(21,5)

1,875
(4,8)

Entrée
4" R.F. 300#
Bride ANSI

5/16

10,75
(27,3)

Clé carrée

1,0
(2,5)

6,5
(16,5)

21,121
(53,6)

2,875
(7,3)

2,875
(7,3)

8-Ø 0,875 (2,2)
sur un B.C. de 7-7/8"

4-5/8 (1,587)
trous de montage

4,688
(11,9)

4,688
(11,9)

6,125
(15,6)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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Bride ANSI
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Sortie : 2 po NPT

5-15/16 
(15,08)

2-3/8 
(6,03)

4-9/16 
(11,59)

5-1/2 
(13,97)

1/4 po NPT

3/4 
(1,9)

Entrée : 2" NPT

4-9/16 
(11,59)

1/2 
(1,27)

7/16 
(1,11)

4

(10,16)

2-1/2 
(6,35)

9-1/4 
(23,5)

2-1/2 (6,35)
4

(10,16)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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1/4 po à rainure carrée
Ensemble adaptateur d'entraînement hydraulique

SOUPAPE DE SÛRETÉ INTERNE RÉGLÉE À 150 PSI

NE CONVIENT PAS À LA RECIRCULATION
L'INSTALLATEUR DOIT FOURNIR UNE 

SOUPAPE DE DÉRIVATION SÉPARÉE RÉGLÉE À 
125 P.S.I. MAXIMUM CORKEN, INC.

Une unité d'IDEX Corp.

2-1/8 
(5,40)

4248

1-1/8 D 
(2,85)

Moteur hydraulique

3-1/4 
(8,25)

10-1/2 
(26,63)

13/16 
(2,06)

8

(20,30)
17-11/16 

(44,90)

Char-Lynn Hydraulics, Inc.
Une division d'EATON

M
oteur hydraulique à soupape à disque 

de 6,2 pouces cubes/tour

M
odèle n° 104-1002
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18-1/8 (46,02)
10-15/16 (27,75)

8-3/4 (22,22)

Moteur hydraulique Ensemble adaptateur 
d'entraînement 
hydraulique

SOUPAPE DE DÉCHARGE 

INTERNE RÉGLÉE À 150 PSI
NE PAS UTILISER POUR LA RECIRCULATION. L'INSTALLATEUR DOIT 

FOURNIR UNE VANNE DE DÉRIVATION SÉPARÉE RÉGLÉE À 125 PSI MAXIMUM.
CORKEN, INC.

Une unité d'IDEX Corp.

3-7/8 
(9,84)

6-5/8 D B.C. 
(16,83)

8-1/4D 
(20,96)

2-7/16 
(6,24)

1-1/8 (2,86)

1/4" rainure carrée

Entrée à bride ANSI 3" 300 lb

Huit trous de 8-7/8 (2,22) 
de diamètre

10-15/16 (27,78)
4-15/16 (12,47) 1-1/8 

(2,87)

3-7/15 
(8,73) 1/4 po NPT

6-3/4 
(17,15)

14-15/16 
(37,94)

Soupape de décharge interne

2 po NPT
Décharge

5
(12,70)

1/4" NPT

1-5/8 (4,13)

5-5/16 (13,57)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).
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C
har-Lynn H

ydraulics, Inc.

U
ne division d'EATON

M
oteur hydraulique à soupape à disque de 6,2 

pouces cubes/tour

M
odèle n° 104-1002
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Soupape de décharge 
interne

(3,01)

ENTRÉE

1/4 po NPT

8

(20,32)

2
entré
e 
auxili
aire

2-5/8 
(6,67)

SORTIE

3-1/4 
(8,26)

13-13/16 
(35,08)

1/4" NPT

7-3/4 (19,69) 7 (17,78)

16-31/32 (43,08)

19-9/16 
(49,69)

12-3/8 
(31,43)

9-3/4 
(24,77)

MODÈLE

N° DE SÉRIE

R

CORO-VANE
CORKEN, INC. Une division d'IDEX Corp.
OKLAHOMA CITY, OKLAHOMA FABRIQUÉ AUX ÉTATS-UNIS

POMPE À COMMANDE ÉLECTRIQUE POUR GPL OU NH 

ANHYDRE LIRE LE MANUEL D'INSTRUCTIONS CORKEN 

AVANT UTILISATION

RÉFÉRENCÉ 656L

BREVETS N° 3 072 066 ET 3 392 677

Moteur hydraulique
Ensemble adaptateur 

d'entraînement 
hydraulique

10-1/8 D 
(25,72)

4

(10,16)

4

(10,16)

7-7/8 avant J.-C.

(20,00)
Entrée : bride ANSI 4 

po 300 lb
2-1/8 (5,40)

1-1/4 (3,18)

Rainure carrée de 5/16" Huit trous de 

7/8 (2,22)
trous de diamètre

Sortie : 2" NPT Sortie : 2" NPT

1-3/16

NPT
illary t

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).

35

K E N

C
har-Lynn H

ydraulics, Inc.
U

ne division d'EATON

M
oteur hydraulique à soupape à disque de 6,2 

pouces cubes/tour

M
odèle n° 104-1002

CORKEN

C O R
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Sortie NPT 3 pouces Entrée 3" NPT

18-1/8 (46)

5-3/16 
(13,2)

4-1/2 
(11,4)

12 (30,5)

15 (38,1)

1-1/2 (3,8)

3
(7,62)

7-3/16 (18)
Bouchon de tuyau 1/4 po Moteur électrique

7-3/16 (18)

8-1/2 
(22)

1-1/4 (3)

7-1/2 (19) Base coulissante réglable pour moteur Utiliser quatre boulons d'ancrage de 1/2 

po 31-1/2 (80)
34 (86)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).

36
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Entrée
4 pouces - 300# ANSI

4 (10,16)

5-5/8 
(14,30)

Plaque de base

12-1/4 (31,12)

17 (43,18)

20 (50,80)

1-1/2 
(3,81)

Protection de courroie

8-1/2 
(21,59)

1-7/8 
(4,76) Décharge

3" - 300# ANSI
Moteur électrique

10-3/4 
(27,31)

10-1/2 
(26,67)

9-1/2 
(24,13)

1-1/4 
(3,18) 9-5/16 (23,65) Base coulissante réglable pour moteur 30-

7/8 (78,44)
À utiliser pour les 
boulons d'ancrage 
de 1/2 po

39-1/2 (100,33)

42 (106,68)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (centimètres).

37
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Annexe E — Détails des pièces pour les modèles Z/ZH/ZX/ZXH2000
37 (45 ft•lb)

34

14

36 (25 ft•lb)

40

41

36 (25 ft•lb)

35 (15 ft•lb)
14

36 (25 ft•lb)

Entrée

37 (45 ft•lb)

Remarque : le moteur hydraulique n'est pas illustré.

Voir pages 16 et 17 pour les kits de réparation/remise à neuf.

36 (25 ft•lb)

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans l'unité avant d'entreprendre toute réparation.

Réf. Référence Description Quantité

21 2760-244 Bague de retenue 2

22. 4441 Joint d'étanchéité 2

23. 2270 Clavette d'arbre — 1/4 po x 1-9/16 po 2

4479-2 Bride – 2" NPT 224.
4479-2S Bride – 2" soudée

25 2649 Plaque signalétique 1

4248 Plaque signalétique de la soupape de 

décharge (Z2000, ZH2000)
1

26.

4248-1 Plaque signalétique de la soupape de 

décharge (ZX2000, ZXH2000)
1

27 1359 Plaque d'instructions de lubrification 2

28. 1343 Raccord de décharge 1/8" NPT 2

29. 2158 Graisseur 1/8" NPT 2

30. 2159 Lubricap 2

31. 3442 Bouchon de tuyau NPT 1/4 po 2

32. 2-231_c Joint torique — bride 2

33. 2-224_c Joint torique — capuchon de soupape de 
décharge

1

34. 2-261_c Joint torique — boîtier 2

35. 7001-031-NC125A Boulon — tête hexagonale 4

36. 7001-037-NC150A Boulon à tête hexagonale 16

37. 7001-043-NC125A Boulon à tête hexagonale 16

38. 7012-006-SF025E Vis 8

39. 7206-037A Rondelle de blocage 8

40. 4985 Protecteur d'arbre 1

41. 7012-010SF050E Vis 2

a  Marque déposée de la société DuPont.
b Les fentes dans les ailettes doivent être orientées VERS le sens de rotation.
c _ indique le code du joint torique. Voir le tableau ci-dessus.

38

Sortie

Code du joint torique

A Buna-N

B Néoprène®a

D Viton®a

E Téflon®a

Réf. Référence Description Quantité

1 4413 Boîte 1

2. 4414 Cam 1

3. 4416 Tête 2

4. 4417 Capuchon de roulement 2

5. 1174-3 Capuchon de soupape de décharge 1

6. 4282 Cale (Z2000, ZH2000) 1

Cale (ZX2000, ZXH2000) 3

7. 4424 Clé de came 1

8. 4425 Soupape de décharge 1

9.

4426 Ressort de soupape de décharge (Z2000, 

ZH2000)
1

1240 Ressort de soupape de décharge (ZX2000, 

ZXH2000)
1

10 4427 Plaque latérale 2

11. 4428b Ailette 6

12. 4262-X Entraîneur d'ailette 3

13. 4430-X2R Ensemble rotor-arbre 1

14. 4431-X_2c Ensemble joint mécanique — fonte 2

4431-X_6c Ensemble joint mécanique — carbure de silicium 2

15 4432 Ensemble palier de butée 2

16. 4435 Bague de montage de la bague de roulement 2

17. 4438 Joint d'étanchéité 2

18.
4439 Cale de calage de capuchon de roulement 

(.002) rouge
Selon 

les 
besoins4439-1 Cale de calage de capuchon de palier (0,010) 

marron

4439-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) jaune

19. 2754-X Roulement à rouleaux 2

20. 3253 Goupille de came 2
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Annexe E — Détails des pièces pour les modèles Z/ZH3200
28 (60 ft•lb)

25 (25 ft•lb)

22

12

4

Entrée 43

44

4

29 (15 ft•lb)

28 (60 ft•lb)

Sortie

(25 ft•lb)

Remarque : le moteur hydraulique n'est pas illustré.

Voir pages 16 et 17 pour les kits de réparation/remise à neuf.

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans l'unité avant d'effectuer toute réparation.

Réf. Référence Description Quantité

1 4495-X2R Ensemble arbre rotor 1

2. 4242 Came 1

3. 4232c Ailette 6

4. 4231 Plaque latérale 2

5. 4488 Tête 2

6. 4239 Cas 1

7. 4417 Capuchon de roulement 2

8. 4438 Joint d'étanchéité 2

9. 4435 Bague de montage 2

4439 Cale de roulement (.002) rouge

4439-1 Cale de palier (0,010) marron10.

4439-2 Cale de palier (0,020) jaune

Selon 
les 
besoins

11 2270 Clavette d'arbre 2

4431-X_2b Ensemble de joint mécanique — fonte 2

12.

4431-X_6b Ensemble de joint mécanique — carbure 

de silicium
2

13. 2754 Bague extérieure de roulement 2

14. 4432 Ensemble palier de butée 2

15. 2760-244 Bague de retenue 2

16. 1174-2 Capuchon de soupape de décharge 1

17. 1359 Plaque d'instructions de lubrification 2

18. 4441 Joint d'étanchéité 2

19. 7012-006SF019E Vis 8

20. — Non illustré –

21. — Non indiqué –

22. 2-262_b Joint torique — boîtier 2

23. 2-224_b Joint torique — capuchon de soupape de 
décharge

1

24. 1240 Ressort de soupape de décharge 1

a  Marque déposée de la société DuPont.
b  _ désigne le code du joint torique. Voir le tableau ci-dessus.
c Les fentes dans les ailettes doivent être orientées VERS le sens de rotation

39

Code du joint torique

A Buna-N

B Néoprène®a

D Viton®a

E Téflon®a

Référe

nce
Référence Description Quantité

25 7001-037NC150A Boulon — 3/8-16 x 1-1/2 po à tête hexagonale 16

26. 2158 Graisseur NPT 1/8 po 2

27. 1343 Raccord de décharge NPT 1/8 po 2

28. 7001-050NC150A Boulon — 1/2-13 x 1-1/2" à tête hexagonale 16

29. 7001-031NC125A Boulon — 5/16-16 x 1-1/4 po à tête hexagonale 4

30. 1241 Soupape de décharge 1

31.

1172-1,5 Bride de sortie — 1,5 po NPT 1

1172-1,5S Bride de sortie — 1,5 po WF 1

1172-2 Bride de sortie — 2 po NPT 1

1172-2S Bride de sortie — 2 po WF 1

1947 Bride de sortie — 1,5 po NPT coudée 1

4243 Bride de sortie — coude NPT 2 po 1

5520 Bride de sortie — 2" acier WF

32. 4241 Clé de came 1

33. 3253 Goupille de came 1

34. 3442 Bouchon de tuyau 1/4" NPT 1

35. 4262-X Entraîneur à ailettes 3

36. 2-234_b Joint torique — bride 1

37. 2159 Lubricap 2

38.

1172-1,5 Bride d'entrée auxiliaire — 1,5 po NPT 1

1172-15S Bride d'entrée auxiliaire — 1,5 po WF 1

1172-2 Bride d'entrée auxiliaire — 2" NPT 1

1172-2S Bride d'entrée auxiliaire — 2" WF 1

1920-3 Bride d'entrée auxiliaire — aveugle 1

4243 Bride d'entrée auxiliaire — coude 2" NPT 1

39 2649 Plaque signalétique 1

40. 4248 Plaque signalétique de la soupape de 
décharge

1

41. 4282 Cale de soupape de décharge Selon 

les 

besoins

42. 7206-037A Rondelle frein 3/8 po 8

43. 4985 Protecteur d'arbre 1

44. 7012-010SF050E Vis 2
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Annexe E — Détails des pièces pour les modèles Z3500

42

35 (45 ft•lb)

3

40

15

26
16

17
25

24

13 
12

11

30
32

37 
38

14

2
5

34 (25 ft•lb)

36 27
28

29
23

10

44
21

34 (25 ft•lb)

7

20
4

31

39
18

  9 33 (25 ft•lb)

6
34 (25 ft•lb)

22

8

43

19
1

Remarque : le moteur hydraulique n'est pas illustré.

Voir pages 16 et 17 pour les kits de réparation/remise à neuf.

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans l'unité avant d'effectuer toute réparation.

Réf.
Référence Description Quantité

1 2-228b Joint torique 1

2. 2-245b Joint torique 1

3. 2-259b Joint torique 1

4. 2-268b Joint torique 2

1206-3 Bride d'entrée — 3" NPT 1

1206-4 Bride d'entrée — 4" NPT 1

1206-3S Bride d'entrée — 3 po WF 1
5.

1206-4S Bride d'entrée — 4" WF 1

6. 1207-2 Capuchon de soupape de décharge 1

7. 1208-1X6R Ensemble arbre rotor 1

8. 1224 Soupape de décharge 1

9. 1309 Clé à came 1

10. 1343 Raccord de purge de graisse 2

11. 1359 Plaque de lubrification 2

12. 2158 Graisseur 2

13. 2159 Lubricap 2

14. 2270 Clavette d'arbre — 1/4 po 1

15. 2649 Plaque signalétique 1

16. 2754-X Roulement à rouleaux 2

17. 2760-244 Bague de retenue 2

18. 3253 Goupille de came 2

19. 3442 Bouchon de tuyau — 1/4 po NPT 2

20. 3935 Plaque latérale 2

21. 3936c Ailette 6

22. 4248 Étiquette d'avertissement de la soupape de 
sécurité

1

a  Marques déposées de la société DuPont.
b _ indique le code du joint torique. Voir le tableau ci-dessus.
c Les fentes dans les ailettes doivent être orientées VERS le sens de rotation

40

41

Code du joint torique

A Buna-N

B Néoprène®a

D Viton®a

E Teflon®a

Réf.
Référence Description Quantité

23 4417 Capuchon de roulement 2

24. 4432 Ensemble palier de butée 2

25. 4435 Bague de montage de palier de butée 2

26. 4438 Joint d'étanchéité / Joint d'huile 2

27. 4439 Cale de calage du capuchon de roulement 
— 0,002 po

2

28 4439-1 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,010 po

2

29. 4439-2 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,020 po

2

30 4441 Joint d'étanchéité 2

31.

6660-X_2b Ensemble de joint mécanique — fonte 2

6660-X_6b Ensemble de joint mécanique — carbure 

de silicium
2

32. 4985 Protecteur d'arbre 1

33. 7001-037NC125A Boulon à tête hexagonale 24

34. 7001-037NC150A Boulon à tête hexagonale 16

35. 7001-043NC150A Boulon à tête hexagonale 6

36. 7012-006SF019E Vis 9

37. 7012-010SF050E Vis 2

38. 7206-037A Rondelle de blocage — 0,375 po 8

39. 5534 Tête 2

40. 5537 Cas 1

41. 5539 Cam 1

42.

5538 Bride de sortie — 3 po NPT allongée 1

5538-3S Bride de sortie — 3 po WF allongée 1

43 5548 Ressort 1

44. 5554-X Entraîneur d'ailettes 6
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40

36
(25 ft•lb)

36
(25 ft•lb)

18

36
(25 ft•lb)

37
(75 ft•lb)

36
(25 ft•lb)

Remarque : le moteur hydraulique n'est pas illustré.

Voir pages 16 et 17 pour les kits de réparation/remise à neuf.

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans l'unité avant d'effectuer 
toute réparation.

Annexe E — Détails des pièces pour les modèles Z/ZH4200

Code du joint torique

A Buna-N

B Néoprène®a

D Viton®a

E Téflon®a

Réf.
Référence Description Quantité

1 4442b Boîte 1

2. 4443b Cam 1

3. 4444-X2Rb Ensemble rotor-arbre 1

4. 4445b Tête 2

5. 4446 Plaque latérale 2

6. 4448c Ailette 6

7. 4449-X Entraîneur d'ailette 5

8. 4450 Capuchon de soupape de décharge 1

9. 4451 Ressort de soupape de décharge 1

10. 4452 Cale 1

11. 4453 Ensemble palier de butée 2

12. 4454 Bague de montage pour bague de 
roulement

2

13. 4455 Clavette de came 1

14. 4456 Chapeau de palier 2

15. 4457 Soupape de décharge 1

4458 Cale de calage de chapeau de palier (.002) 
rouge

4458-1 Cale de calage de capuchon de palier (0,010) 
marron

16.

4458-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 
jaune

Selon 
les 
besoins

17 4459 Clavette d'arbre — 5/16 x 1-3/4 1

18. 4460-X Roulement à rouleaux 2

19. 2760-283 Bague de retenue 2

20. 3253 Goupille de came 5

21. 4462 Joint d'étanchéité 2

a Marque déposée de la société DuPont.
b  _ indique le code du joint torique. Voir le tableau ci-dessus.
c Les fentes dans les ailettes doivent être orientées VERS le sens de rotation
d Avant janvier 1998.

41

41

Réf.
Référence Description Quantité

22 4463 Joint d'étanchéité 2

23.

4464-X_2b Ensemble de joint mécanique — fonte 2

4464-X_6b Ensemble de joint mécanique — carbure 

de silicium
2

24.
1172-2 Bride d'entrée auxiliaire — 2" NPT 1

1172-2S Bride d'entrée auxiliaire — 2" WF 1

1920-3 Bride d'entrée auxiliaire — aveugle 1

25 4479-2d Bride de refoulement — 2 po NPT 2

4981-2 Bride de refoulement — 2 po NPT 2

26 2649 Plaque signalétique 1

27. 4248 Plaque signalétique de la soupape de 
décharge

1

28. 1359 Plaque d'instructions de lubrification 2

29. 1343 Raccord de décharge 1/8 NPT 2

30. 2158 Graisseur 1/8 NPT 2

31. 2159b Lubricap 2

32. 3442 Bouchon de tuyau 1/4 NPT 2

33. 2-231_b Joint torique — bride de décharge 2

34. 2-234_b Joint torique — bride d'entrée auxiliaire 1

35. 2-270_b Joint torique — boîtier 2

36. 7001-037NC150A Boulon à tête hexagonale 24

37. 7001-062NC125A Boulon à tête hexagonale 16

38. 7012-006SF019E Vis 8

39. 7206-037A Rondelle de blocage 8

40. 4985 Protecteur d'arbre 1

41. 7012-010SF050E Vis 2
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Code du joint 
torique 21
A 
B 
D

E

Buna-N 
Néoprène®a  
Viton®a

Teflon®a

18
19

5

12
11

34 16

4 31

Remarque : le moteur hydraulique n'est pas illustré.

Voir pages 16 et 17 pour les kits de réparation/remise à neuf.

20
30

36

(75 ft•lb)

35

38
  (25 ft•lb)

17

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans l'unité avant 
d'effectuer toute réparation.

25

1
26

37

32

40
39 13

28

15

20
32

36

2

14
29

9

22

35

(25 ft•lb)

37
  27

8
33

  10
6

7

24 3
23

Annexe E — Détails des pièces pour le modèle Z4500

Référe
nce Référence Description Quantité

1. 5522 Boîte 1

2. 4443 Cam 1

3. 4444-X2R Ensemble rotor-arbre 1

4. 4445 Tête 2

5. 4446 Plaque latérale 2

6. 4448c Ailette 6

7. 4449-X Entraîneur d'ailette 5

8. 4450 Capuchon de soupape de décharge 1

9. 4451 Ressort de soupape de décharge 1

10. 4452 Cale 1

11. 4453 Ensemble palier de butée 2

12. 4454 Bague de montage de la bague de 
roulement

2

13. 4455 Clavette de came 1

14. 4456 Chapeau de palier 2

15. 4457 Soupape de décharge 1

4458 Cale de calage de chapeau de palier (.002) 
rouge

4458-1 Cale de calage de capuchon de palier (0,010) 
marron

16.

4458-2 Cale de calage du capuchon de palier (0,020) 
jaune

Selon 
les 
besoins

17 4459 Clavette d'arbre — 5/16 x 1-3/4 1

18. 4460-X Roulement à rouleaux 2

19. 2760-283 Bague de retenue 2

a Marque déposée de la société DuPont.
b  _ désigne le code du joint torique. Voir le tableau ci-dessus.
c Les fentes dans les ailettes doivent être orientées VERS le sens de rotation

42

Référe
nce Référence Description Quantité

20 3253 Goupille de came 5

21. 4462 Joint d'étanchéité 2

22. 4463 Joint d'étanchéité 2

23.

4464-X_2b Ensemble de joint mécanique — fonte 2

4464-X_6b Ensemble de joint mécanique — carbure 

de silicium
2

24. —— Bride d'entrée — 4" ANSI 1

25. —— Bride de sortie — 3" ANSI 1

26. 2649 Plaque signalétique 1

27. 4248 Plaque signalétique de la soupape de 
décharge

1

28. 1359 Plaque d'instructions de lubrification 2

29. 1343 Raccord de décharge 1/8 NPT 2

30. 2158 Graisseur 1/8 NPT 2

31. 2159 Lubricap 2

32. 3442 Bouchon de tuyau 1/4 NPT 2

33. 2-234_b Joint torique — soupape de décharge 1

34. 2-270_b Joint torique — boîtier 2

35. 7001-037NC150A Boulon — tête hexagonale 16

36. 7001-062NC125A Boulon à tête hexagonale 16

37. 7012-006SF019E Vis 8

38. 7206-037A Rondelle de blocage 8

39. 4985 Couvercle d'arbre 1

40. 7012-010SF050E Vis 2
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Annexe E — Détails des pièces de l'adaptateur hydraulique (4496-X1) Convient uniquement 
aux modèles Z2000, Z3200 et Z3500

7

43

16

13

11
14

17

15

10

4

5
3

16

9

2

14

17

12

16

1

8

6

Référe
nce Référence Description Quantité

1. 1343 Raccord de purge de graisse 1

2. 1359 Plaque de lubrification 1

3. 2158 Graisseur 1

4. 2159 Lubricap 1

5. 2270 Clavette d'arbre 1

6. 4439 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,002 po

1

7. 4439-1 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,010 po

1

8. 4439-2 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,020 po

1

9. 4441 Joint d'étanchéité 1

10. 4487-1 Accouplement solide à entraînement 

hydraulique
1

11. 4496 Support d'entraînement hydraulique 1

12. 4497 Capuchon de palier d'entraînement 
hydraulique

1

13. 4499 Plaque signalétique de l'entraînement 
hydraulique

1

14. 7001-037NC150A Boulon à tête hexagonale 8

15. 7006-037NC037A Vis de réglage 2

16. 7012-006SF019E Vis 6

17. 7206-037A Rondelle de blocage — 0,375 po 8
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Annexe E — Détails des pièces de l'adaptateur hydraulique (4496-1X1) Convient uniquement 
aux modèles Z4200 et Z4500

7

44

16

13

11
14

17

15

10

4

5
3

16

9

2

14

17

12

16

1

8

6

Référe
nce Référence Description Quantité

1. 1343 Raccord de purge de graisse 1

2. 1359 Plaque de lubrification 1

3. 2158 Graisseur 1

4. 2159 Lubricap 1

5. 2270 Clavette d'arbre 1

6. 4439 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,002 po

1

7. 4439-1 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,010 po

1

8. 4439-2 Cale de calage du capuchon de palier — 
0,020 po

1

9. 4463 Joint d'étanchéité 1

10. 4487-2 Accouplement solide à entraînement 

hydraulique
1

11. 4496-1 Support d'entraînement hydraulique 1

12. 4939 Capuchon de palier d'entraînement 
hydraulique

1

13. 4499 Plaque signalétique de l'entraînement 
hydraulique

1

14. 7001-037NC150A Boulon à tête hexagonale 8

15. 7006-037NC037A Vis de réglage 2

16. 7012-006SF019E Vis 6

17. 7206-037A Rondelle de blocage — 0,375 po 8
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Annexe F — Sélection des courroies trapézoïdales pour les pompes fixes Coro-Vane®

Moteur 1 450 tr/min Moteur 1 750 tr/min

Diamètre de la poulie Diamètre de la poulieNuméro de 

courroie Pompe Moteur

Puissance du 
moteur

Vitesse nominale de 
la pompe

Pompe Moteur

Nombre de 

courroies

B64 B15.4 B7.4 2 420 1-3V14,0 1-3 V 3,35 3V600

B60 B13,6 B4,2 470 1-3V10,6 1-3V2,80 3V530

B60 B12,4 B4,2 520 1-3V10,6 1-3V3,15 3V530

B55 B11,0 B4.2 580 1-3V10,6 1-3 V 3,65 3V560

B56 B11,0 B4,8 640 1-3V8,0 1-3 V 3,00 3V500

B64 B15.4 B4.4 3 420 2-3V10,6 2-3 V 2,65 3V530

B64 B15,4 B4,8 470 2-3V10,6 2-3V2,80 3V530

A55 2A10,6 2A3,6 520 1-3V14,0 1-3V4,12 3V630

B55 2B11,0 2B4.2 580 1-3V14.0 1-3V4,75 3V630

B60 B12,4 B5.4 640 2-3 V 8,0 2-3V3,00 3V500

B56 B11,0 B5.2 710 2-3V6,9 2-3V2,80 3V475

B53 B9,4 B4.8 780 1-3V8,0 1-3 V 3,65 3V500

B53 B8,6 B5.0 860 2-3V5,3 2-3 V 2,65 3V450

B51 B7,4 B4.8 950 1-3V6,5 1-3 V 3,65 3V475

B64 2B15,4 2B4,4 5 420 3-A13.2 3-A3.2 A60

B60 2B13.6 2B4.2 470 2-A13,2 2-A3.6 A60

B60 2B12.4 2B4.2 520 2-A12,0 2-A3,6 A56

B55 2B11.0 2B4.2 580 2-3V10,6 2-3V3,65 3V560

B56 2B11,0 2B4,8 640 3-3V8,0 3-3V3,00 3V500

B56 2B11,0 2B5.2 710 2-3V8.0 2-3V3,35 3V500

B53 2B9,4 2B4,8 780 2-3V6,9 2-3V3,15 3V475

B53 2B8,6 2B5,0 860 2-3V6,5 2-3V3,15 3V475

B51 2B7,4 2B4.8 950 2-3V6,0 2-3V3,35 3V475

B64 3B15.4 3B4.4 7-1/2 420 4-A13,2 4-A3.2 A60

B64 2B15.4 2B4.8 470 3-A13,2 3-A3,6 A60

B60 3B12.7 3B4.2 520 3-3V14,0 3-3V4,12 3V630

B55 3B11,0 3B4.2 580 2-3V14.0 2-3V4,75 3V630

B56 3B11,0 3B4,8 640 2-3V14,0 2-3V5,30 3V630

B56 3B11,0 3B5.2 710 2-3V10.6 2-3V4,50 3V560

B53 3B9,4 3B4,8 780 3-3V6,9 3-3 V3,15 3V475

B53 3B8,6 3B5,0 860 3-3V6,5 3-3 V3,15 3V475

B51 3B7,4 3B4,8 950 2-3V8,0 2-3V4,50 3V530

B71 3B18,4 3B5.2 10 420 3-3V19,0 3-3V4,50 3V710

B71 2B18,4 2B5,8 470 3-3V19,0 3-3V5,00 3V710

B60 4B12,4 4B4.2 520 3-3V14.0 3-3V4,12 3V630

B55 4B11,0 4B4.2 580 3-3V14.0 3-3V4,50 3V630

B56 4B11.0 4B4.8 640 2-3V14.0 2-3V5,30 3V630

B62 3B12,4 3B5.8 710 2-3V14,0 2-3V5,60 3V630

B56 3B11,0 3B5,8 780 2-B12.4 2-B5,6 B60

B62 3B12.4 3B7.0 860 2-3V10,6 2-3V5,30 3V560

B60 3B9,4 3B6.0 950 2-3V10,6 2-3V5,60 3V560

B71 4B18,4 4B5.2 15 420 4-3V19,0 4-3V4,75 3V710

B71 3B18,4 3B5,8 470 4-3V19,0 4-3V5,00 3V710

B62 5B13,6 5B4.8 520 3-3V19,0 3-3V5,60 3V750

B60 5B12,4 5B4,8 580 4-3V14,0 4-3V4,75 3V630

B56 5B11,0 5B4,8 640 3-3V14.0 3-3V5,30 3V630

B56 5B11,0 5B5.2 710 3-3V14.0 3-3V5,60 3V630

B53 5B9,4 5B4,8 780 3-B12,4 3-B5,6 B60

B53 5B8.6 5B5.0 860 2-B12,4 2-B6.0 B60

B51 5B7.4 5B4.8 950 2-B11,0 2-B6,0 B56

B75 4B18.4 4B6.6 20 520 4-3V19,0 4-3V5,60 3V750

B68 4B15,4 4B6,8 640 4-3V14.0 4-3V5,30 3V630

B64 4B12.4 4B6.6 780 3-B13.6 3-B6.0 B62

B68 3B13.6 3B8.0 860 4-3V10,6 4-3V5,30 3V560

B65 3B12,4 3B8,0 950 3-B11,0 3-B6,0 B56

5VX680 4-5V15.00 4-5V5,50 25 520 4-B18,4 4-B5,2 BX76

5VX700 3-5V14.0 3-5V6.30 640 4-B16,0 4-B5,6 BX70

5VX680 3-5V12.5 3-5V6.70 780 3-B15,4 3-B7,4 BX71

5VX660 3-5V11.3 3-5V6.70 860 4-B15,4 4-B6,6 BX70
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Annexe F — Sélection de la courroie trapézoïdale pour le Z4500
Moteur 1 450 tr/min 1 750 tr/min Moteur

Diamètre de la poulie Diamètre primitif de la poulieNombre de 

courroies Pompe Moteur

Puissance du 
moteur

Vitesse nominale de 
la pompe

Pompe Moteur

Nombre de 

courroies

3VX690 QD3/3V14.00 QD3/3V4.12 7,5 420 QD3/3V19,00 QD3/3V4,75 3/3V800

3VX710 QD3/3V14,00 QD3/3V4,50 470 QD2/3V19,00 QD2/3V5,30 3VX800

3VX710 QD3/3V14,00 QD3/3V5,00 520 QD3/3V14.00 QD3/3V4,12 3VX690

3VX630 QD3/3V10,60 QD3/3V4.12 580 QD3/3V14.00 QD3/3V4,50 3VX710

3VX650 QD3/3V10,60 QD3/3V4,75 640 QD2/3V14,00 QD2/3V5,30 3VX710

2/3VX710 QD2/3V14.00 QD2/3V6,90 710 QD3/3V10,60 QD3/3V4,50 3V650

3VX650 QD2/3V10,60 QD2/3V5,60 780 QD2/3V14,00 QD2/3V6,50 2/3VX710

3VX600 QD3/3V8,00 QD3/3V4,75 860 QD2/3V10,60 QD2/3V5,30 3VX650

3VX580 QD3/3V6.90 QD3/3V4,50 950 QD2/3V10,60 QD2/3V6,00 3VX670

3VX690 QD3/3V14,00 QD3/3V4,12 10 420 QD3/3V14,00 QD3/3V3,35 3VX690

3VX710 QD2/3V14,00 QD2/3V4,75 470 QD3/3V14,00 QD3/3V3,65 3VX690

3VX710 QD2/3V14,00 QD2/3 V 5,00 520 QD3/3V10,60 QD3/3V3,15 3VX616

3VX710 QD2/3V14.00 QD2/3V5,60 580 QD2A15,6/B16,0 QD2A4,8/B5,2 2/B72

3VX650 QD2/3V10.60 QD2/3V4,75 640 QD2A15.0/B15.4 QD2A5,0/B5,4 2/B71

3VX650 QD2/3V10.60 QD2/3V5.30 710 QD1A15,6/B16,0 QD1A6,0/B6,4 B74

3VX570 QD3/3V6.90 QD3/3V3,65 780 QD2/3V10,60 QD2/3 V 4,75 3VX650

3VX600 QD2/3V8,00 QD2/3V4,75 860 QD2/3V10,60 QD2/3V5,30 3VX650

3VX580 QD2/3V6.90 QD2/3V4,50 950 QD3/3V6,00 QD3/3 V 3,35 3VX550

3/3VX800 QD3/3V19,00 QD3/3V5,60 15 420 QD3/3V25,00 QD3/3V6,00 3/3V900

3/3VX800 QD3/3V19,00 QD3/3V6,00 470 QD3/3V19,00 QD3/3V5,30 3VX800

3V830 QD3/3V19,00 QD3/3V6,90 520 QD3/3V19,00 QD3/3V5,60 3/3VX800

3VX710 QD3/3V14,00 QD3/3V5,60 580 QD3/3V19,00 QD3/3V6,50 3V810

3V730 QD3/3V14,00 QD33/3V6,00 640 QD3/3V14,00 QD3/3V5,30 3/3V710

3/3VX710 QD3/3V14,00 QD3/3V6,90 710 QD3/3V14.00 QD3/3V5,60 3VX710

3VX650 QD3/3V10,60 QD3/3V5,60 780 QD3/3V10,60 QD3/3V4,75 3VX650

3/3VX670 QD3/3V10,60 QD3/3V6,50 860 QD3/3V10.60 QD3/3V5,30 3VX650

3/3VX670 QD3/3V10,60 QD3/3V6,90 950 QD3/3V10.60 QD3/3V6,00 3VX670

B78 QD3A18,0/B18,4 QD3A6,0/B6,4 20 520 QD3A18.0/B18.4 QD3A5.0/B5.4 3/B77

B73 QD3A15.0/B15.4 QD3A6.2/B6.6 640 QD3A18.0/B18.4 QD3A6.0/B6.4 3/B78

B68 QD3A12.0/B12.4 QD3A6.2/B6.6 780 QD3A15.0/B15.4 QD3A6.4/B6.8 3/B73

B65 QD3A10.6/B11.0 QD3A6.0/B6.4 860 QD3A13.2/B13.6 QDA6.2/B6.6 3/B70

B78 QD4A18.0/B18.4 QD4A6.0/B6.4 25 520 QD3/5V18,70 QD3/5V5.50 3/5VX800

B80 QD3A18,0/B18,4 QD3A7,6/B8,0 640 QD3A18.0/B18.4 QD3A6,2/B6,6 3/B78

B75 QD3A15.0/B15.4 QD3A7.6/B8.0 780 QD3/5V10,90 QD3/5V4,90 5VX650

B72 QD3A13,2/B13,6 QD3A7,6/B8,0 860 QD3A13.2/B13.6 QD3A6.2/B6.6 3/B70

Annexe G — Guide de dépannage
Lors du diagnostic des problèmes liés à la pompe et au système, enregistrez les 
données suivantes pendant les transferts de produit :

1. Pression à l'aspiration de la pompe.

2. Pression au refoulement de la pompe.

3. Pression dans le réservoir du camion.

4. Pression dans le réservoir en cours de remplissage.

5. Dimensions et longueur des conduites d'aspiration et de refoulement.

6. Dimensions et longueur de la conduite d'égalisation des vapeurs.

7. Vitesse de la pompe, si possible.

Problème Cause Solution
Vitesse de la pompe trop lente Vérifiez la vitesse du moteur et le rapport de la poulie de prise de force. Consultez la courbe de 

performance de la pompe. Utilisez un tachymètre sur la pompe si la vitesse est incertaine.

Pression différentielle élevée Restriction dans la tuyauterie de refoulement ou tuyau trop petit. Conduites d'égalisation de vapeur 

trop petites ou non utilisées.

Soupape de dérivation externe bloquée en 

position ouverte ou réglée trop bas

Réajustez, réparez ou remplacez la vanne.

Faible capacité

Filtre bouché Nettoyer le filtre.
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Annexe G — Guide de dépannage (suite)
Problème Cause Solution

Tuyau d'aspiration trop petit ou obstrué Indiqué par une chute de plusieurs livres de la pression d'entrée de la pompe au démarrage de 

celle-ci. Éliminer l'obstruction ou modifier la tuyauterie.

Ailettes usées Remplacer.
Pompe sans retour de vapeur Sans égalisation de vapeur, une pompe ne peut retirer qu'environ 3 % de la capacité du réservoir 

du camion par minute sans cavitation importante et perte de capacité.

Plaques latérales usées Inverser ou remplacer les plaques latérales. Vérifier l'ensemble d'entraînement universel pour 

s'assurer que l'angularité est dans les limites, que les fourches sont parallèles et que le joint 

coulissant est graissé. Vérifier les roulements. Vérifier l'alignement des poulies sur les pompes à 

entraînement par courroie.

Faible capacité (suite)

Ailettes collées Retirez les ailettes et nettoyez les corps étrangers (vérifiez le filtre). Remplacez les ailettes si elles 

sont gonflées.
Vanne fermée Vérifiez les vannes. Assurez-vous que la vanne de débit excessif interne du réservoir est 

ouverte ! Reportez-vous aux instructions du fabricant.
Soupape de débit excessif bouchée Arrêtez la pompe jusqu'à ce que la vanne s'ouvre. Si le problème persiste, ralentissez la pompe ou 

installez une nouvelle vanne de décharge ou une vanne plus grande.

Arbre cassé Démontez et inspectez la pompe. Réparez si nécessaire.

La pompe fonctionne mais il 
n'y a pas de débit

Compteur défectueux Faites réviser le compteur.

Présence de corps étrangers dans la pompe Nettoyez la pompe – vérifiez le filtre dans la conduite d'aspiration.
Ailettes cassées Nettoyez soigneusement la pompe et remplacez les ailettes. La pompe a-t-elle fonctionné à sec ? 

Dans ce cas, vérifiez si la came et l'arbre du rotor sont endommagés.

Roulement grippé Remplacez les roulements de la pompe. Graissez-les tous les mois. Utilisez une graisse pour 

roulements à billes conçue pour l'usage prévu.

La pompe ne tourne pas – 
bloquée

Humidité gelée dans la pompe Laissez dégeler et détachez soigneusement. Ajoutez du méthanol dans le réservoir (sur le gaz de 

pétrole liquéfié). Vérifiez auprès du fournisseur du produit s'il y a de l'eau dans le gaz.

Mauvaises conditions d'aspiration Nettoyer le filtre d'entrée. Augmenter la taille du tuyau.

Soupape de dérivation externe réglée trop bas Régler la vanne pour une pression plus élevée — voir les instructions. Pour plus d'informations, 

consulter les manuels IH102 et IH106 IOM.

La pression ne monte pas

Ailettes et/ou plaques latérales usées Démontez, inspectez et réparez si nécessaire. Ne faites pas fonctionner à sec !

Cavitation due à de mauvaises conditions 

d'aspiration

Comme ci-dessus.

Ailettes collées Comme ci-dessus.

Roulements usés Remplacer — graisser tous les mois.

Tamis du compteur bouché Nettoyer

Vérifiez s'il y a une restriction dans la conduite de refoulement. Tuyau de refoulement trop petit et 

trop long. Ralentissez la pompe !

Pression différentielle très élevée

Vérifiez le flotteur de décharge de vapeur sur le compteur et la vanne différentielle du compteur.

La pompe est bruyante

Vibration de l'arbre de prise de force Inspectez et réparez les composants de la transmission.
Fuite de la pompe autour 
de l'arbre

Joint ou joints toriques défectueux Inspecter le joint et le remplacer si nécessaire. Veiller à ce que le nouveau joint soit 

parfaitement propre lors du remplacement. Il est recommandé d'appliquer une fine couche 

d'huile sur les joints toriques. Ne pas faire fonctionner la pompe à sec !
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Annexe H — Stockage de la pompe 
Coro-Vane®série Z
Si votre pompe Corken série Z doit être mise hors service pendant un certain temps, elle 
doit être protégée, car le propane, le butane et l'ammoniac anhydre laissent le métal « à 
nu » et exposé à la corrosion. Les tuyaux et les réservoirs hors service doivent 
également être protégés, car les particules de rouille peuvent détruire les joints de la 
pompe presque immédiatement après le démarrage.

1. Remplissez ou rincez soigneusement la pompe avec une huile légère antirouille. 
(Si la pompe est rincée avec de l'huile, placez quelques sachets déshydratants à 
l'intérieur de la pompe pour une protection supplémentaire).

2. Bouchez toutes les ouvertures de la pompe.

3. Stockez-la dans un endroit sec.

4. Avant de remettre la pompe en service, vidangez l'huile et retirez les sachets 
déshydratants.

5. Reportez-vous à la section « FONCTIONNEMENT DE VOTRE POMPE » de ce 
manuel.

Annexe I — Spécifications du moteur 
hydraulique1

Spécifications de fonctionnement du moteur hydraulique Char-Lynn

Bride de montage 2 boulons SAE A

Arbre d'entrée Clavette droite de 1 

po de diamètre
Orifice « A » 7/8-14 Joint torique

Port « B » 7/8-14 Joint torique

Diamètre pilote 3,250/3,245 po 

(57,15/57,02 mm)

Cylindrée du moteur 6,2 pouces cubes par tour

Vitesse maximale en service continu 742 tr/min

Débit en service continu 20 gpm (76 L/min)

Couple en service continu
3 500 in•lb
(395,5 N•m)

Drainage du boîtier Joint torique 7/16-20

Fluides recommandés Anti-usure de qualité 

supérieure
Viscosité minimale 70 SSU (13 cSt)

Température maximale de fonctionnement 180 °F (82 °C)

1 Ces données s'appliquent uniquement à ce moteur particulier. Votre application peut varier, veuillez consulter l'usine 
pour plus de détails.
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